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                                                                                                        التراث الشعبي ممك للأمة يتناولو أفرادىا بحرية أخذاً وعطاء واستعمالا"    
،                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 في نوع من التتديس يضمن لو الاستمرار والشيوع والذيوع،وانتتاء وتتميداً 

. 1 " ويجسد رغبتيا وطموحيا وآمالياقيم الأمة لأنو يحمل

المجتمعات ذات الأدب الشفوي التي لم تعرف الكتابة أو لم تنتشر فييا بتدر كافٍ،   ترتكز  
في خطابيا الأدبي فحسب بل حتى في كلاميا اليومي ليس عمى المغز والصور والمجاز، 

خير » العادي، في إطار ما يسمى بالإيجاز المغوي، أو ما يمكن اِختصاره في المثل الشيير 
فالصورة والمجاز يمنحانو عمتاً في الدَلالة، وقوة في التأدية والإيحاء، .  « لّ  ولّ  الكلام ما

. وسلاسة في الإيتاع

 النّص الأدبي تعتمد إلى جانب البناء المغوي والبلاغي، عمى ثتافة المجتمع  جماليةأن  كما   
 بغية  الناطتين بياومبادئو وقيمو التي تولدت فيو، فالمغة عموماً ترجمة أفكار وأحاسيس

 غالباً ما تُوجِز من خلال ، زيادةً عمى اضطلاعيا بوظيفة التواصلوىي .التواصل فيما بينيم
 .  أساليب البيان من صور بيانية ومحسنات بديعية

 واحتكاك المغات والآداب كانت الحاجة ماسةً إلى المجتمعات الزمن ومع تعايش وبمرور  
فتبرز الترجمة ضرورةً .  كل مجتمع إلى غيرهمعارف وتجاربالتواصل والتفاىم أولًا، ثم إلى نتل 

. حتميةً لا يمكن تجاىميا خاصة في ثنايا عصر العولمة الذي نواكبو 

وعندما نحاول ترجمة النصوص أيا كانت طبيعتيا، سواءً أكانت أدبية أو غير أدبية، فإنَنا قد   
 أو معجماً أو أو نحواً  أسموباً  نتص في المَغة نتع في انزياحات عادة ما نحاول تأويميا إلى

التداخل المَغوي،  النسخ الأسموبي، أو مثل فكثيراً ما بينت دراسات لمؤلفاتٍ نتائص. غيرىا
تتديمو أو تأخير ما لا يحق تأخيره، وغيرىا من ضروب  لا يجوز ما وتتديم المكاني، والإبدال

. الابتعاد والعُدول عن محكم قوانين المًغة 
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تحدد فيناك من المترجمين من ييتم بالنَص الأصمي ومنيم من يعنى بتارئو وبين ىذا وذاك   
نزياحات عن قواعد إطبيعة الترجمة، فتد تكون حرفية ومرتكزة عمى النَص الأصمي فتتع في 

تكون في متناول الجميور الذي توجو إليو، لأن لغتيا مختمفة المعالم وقد لا المَغة اليدف، 
وقد تكون الترجمة حرة ميتمة بجميورىا فتتجنب الاختراقات المَغوية، . المتمتي والأسس عن لُغة

وتكون في متناول التارئ لارتكازىا عمى قدراتو وممكاتو المَغوية والثتافية والحضارية مع الحفاظ 
ومن المترجمين أيضاً من يختار أن يكون وسطاً بينيما، فيحرص كل  .عمى النص الأصمي

 الابتعاد عن النص الأصمي ويتجنّب التخمي عن قارئ الترجمة ولغتو وثتافتو، لىالحرص ع
تيسر عمييم  يترجمون سوى مالا وقد  .فتكون الترجمة حرفية أحياناً، وأحيانا أخرى ترجمة حرة

.  ويتجاىمون بعض الأفكار أو بعض الجمل التي عسر عمييم فيميا، أو صعبت ترجمتيا

والأمثال الشعبية لون أدبي شعبي استوجبَ كل شروط البيان المغوي والبلاغي الشكل والمعنى   
.  متماسكة ومكتفية بذاتيا أنيا نصوصو مكتممة من حيث،ناىيك عن صداه الثتافي والحضاري

. فلا يَمّسيا ىذا الوقع عندما نحاول ترجمتيا

 تبيان كيفية ترجمة الأمثال ىىدف إلتكل ذلك كان حافزا لنا كي نتوم بيذه الدراسة والتي   
 رسالة مكتوبة نتل فكيف يتعامل المترجم في ىذا النوع من الترجمات في محاولة منو ل،الشعبية

العراقيل التي تواجيو؟ ما طبيعتيا؟ وىل يسعى المترجم لإيجاد مكافئ  بمغة إلى لغة أخرى؟ ما
  ؟أو معادل لمنص الأصمي؟ أم يكتفي بإيجاد المتابل الشكمي وفتط

التَكافُؤْ من خلال  ومدى إمكانية ترجمتيا ،من ىذا المنطمق كانت دراسة الأمثال الشعبية   
   : فكان عنوان مذكرة البحث كالأتي ،والتُرجمة الحرفية

                       " الأمثال الشعبية بين الحرفية والتكافؤ"                              

    دااة  ححيحية لبعع الأمثال من مدووة  مثال اللجاار واللمرر  "    
 "العربية  لل اللرونية  ولموذا   للحلد بن  بب  شن من  
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 ارتكزت ىذه الدراسة عمى جانبين أوليما نظري ويخص المحاور والموضوعات الكبرى من   
 أما  ،المدونة في مفيوم المثل الشعبي وكذا الصعوبات التي تواجو المترجم لدى ترجمتو للأمثال

  الوصفي بالمنيجاستعنت .ويخص الدراسة التحميمية لبعض الأمثال من المدونة ثانييما فتطبيتي
المواضيع التي تعنى بالدراسات الأدبية الشعبية  التحميمي الذي تتتضيو طبيعة معالجة مثل ىذه

 . لا سيما في ما تعمق منيا بالأمثال

 بالحديثِ عن الموروث الثتافي للأمم وما يمثمو من مراحل نشأتيا وتطورىا   نستيلّ البحث  
التي تكون فييا كيانيا مبرزا الصلات التاريخية والحضارية كرابطة بين  عبر الحتب التاريخية،

ما ينشأ من تبادل ثتافي تتجمى ملامحو في تمثل الناس لو في كما نتطرق ل ،الشعوب والأمم
 تستمد منيا الشعوب متومات ،حياتيم ومنجزاتيم مستدلا بالأمثال كتيمة فنية أدبية وشعبية

 إبداعاتيا ورصدالأخلاقي والفني  الموروث الحضاري الشعبي  منىا فييواستمرار وجودىا
.  الفكرية والمادية

عرج إلى ثم ن ،ستَعرضُ في الفصل الأول بعض المفاىيم وتعاريف الأمثال لغة واصطلاحا  ن 
.  االصعوبات التي تواجو المترجم عند ترجمتوو ىا،دراسة خصائص

اِرتأيت تناول ، " الأمثال الشعبية بين المسانيات والترجمة "ب أما الفصل الثاني والموسوم    
 ، المتصودية، الحبك،ميزات المثل الشعبي من خلال معايير المسانيات النصية وىي السبك

 الموقفية والتناص وأساليب وتتنيات الترجمة المباشرة وغير المباشرة التي ، الإخبارية،المتبولية
 .Vinay et Darbenlet ه سنيا فيني وداربمني

استيمتو بنبذة عن حياة محمد ابن  ،أما الفصل الأخير فيو فصل تطبيتي تناولت فيو المدونة  
 ثم عمدت إلى دراسة بعض الأمثال المختارة ،أبي شنب وأىم مؤلفاتو ثم قمت بتتديم المدونة

. والنظر في ترجمتيا إلى المغة الفرنسية 
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 ما تعمق بالترجمات النوعية للأمثال الشعبية ، ثم خمصت في خاتمة البحث إلى بعض النتائج
لأساليب الترجمة وطرائتيا والتحتيتات الثابتة  الجزائرية، والتي تشكل مادة ثرية ونموذجية

.  أيما إتتانلإتتانو المغتين العربية والفرنسية التي جمعيا المترجم، لمموروث الشعبي الجزائري
. وأَتبعت ىذه الخاتمة بممحق خاص بالأمثال الشعبية المدروسة

 

   



 

 

 

 

 

 :اللصل الأول

ملفمو اللثل الشعبب والصعمباا التب  
 تُماذج اللتُترذجِ   شد  رذلة الأمثال  
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الأمثال الشعبية أحد أشكال الأدب الشعبي المتميزة عن باقي أشكالو الأخرى، كالشعر  تُعد  
فيي تحمل في طياتيا دلالات اجتماعية وثتافية عن . الشعبية والتصة والحكايات والنوادر

 والمثل الشعبي .المجتمع، والنظرة الحكيمة لمواقع الاجتماعي السائدة في الحياة العامة مظاىر
لا يتجزأ من التراث الشعبي المتداول والمحفوظ من أفراد المجتمع  جيلا بعد جيل  جزءا يعتبر

 هأنواع فيو أقدر. بذلك أشكال التعبير الأدبي الشعبيتصدّر عن طريق الرواية الشفوية، لي
. ما يدور فييا من علاقات وتعاملات وأحداث وغيرىااختزال عمى تصوير الحياة الاجتماعية و

 أفراد وذىنيات أنواع الأدب الشعبي قدرة عمى حمل وحفظ أفكار الشعبية أكثر وتعد الأمثال  
إنيا وعاء تصب فيو . الاجتماعية وأعرافو ومعتتداتو عاداتو وتتاليده وكذا ،حفظياالمجتمع و

 يمثل كما. والتناقل مشافية، جيلا بعد جيل. ثتافة المجتمع الذي أنتجيا، وحافظ عمييا بالتداول
 يتميز وىو. الحياة الاجتماعية خبرات في تجارب الشعوب، وما تمرّ بو من خلاصة

 .الأوساط الشعبية، كالإيجاز والتكرار بخصائص ومزايا أىمتو لمشيوع والتداول بين

 يلائو إلى جمع ىذا الموروث الثتافي واإ  الباحثونونظرا لممكانة التي يحمميا المثل فتد سعى
 .  في كل مجالات الحياةبأثره وااىتموعنايةً خاصةً منذ التدم 

كجمع ودراسة  نجد حضور المثل الشعبي كتول في المجتمع العربي أو في المغة العربية أو
موغل في التدم ولعل ىذه العناوين وتاريخ إنشائيا تؤكد ىذه الحتيتة إذ نجد أقدم كتاب وصمنا 

 2" م858 /ھ 244ابن السكيت " و1" م784 /ھ 168 المفضل الضبي "عن المثل ىو كتاب 
 المستتصي ":ب م المعنون 1075 /ھ244 فكتاب الزمخشري 3" م829/ھ 255 الجاحظ "و

 5"مجمع الأمثال لمميداني وىو أضخم كتاب حتى فترتو التي ظير فييا " و4"في أمثال العرب 
 .فضلا عن عناوين استتمت بالمثل أو تمك التي اىتمت بالمثل وبغيره
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.7ِ ، صـ انًسخغ َفط 2  
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التي يشيد ليا التاريخ في جميع مراحميا بالمساىمة الجادة الدؤوبة دائما في ترك   والجزائر  
. بصماتيا في الحضارة الإنسانية نجدىا قد أمدت المجتمع  بشيء من التول في ىذا الغرض 

نما يتوقف عمى    ويجدر الذكر ىنا أن الدراسات المذكورة لا تُعنى بنشأة المثل الشعبي فييا واإ
يت حَضِ  بيد أنيا .التجميع والتصنيف أو الترجمة كمما تعمق الأمر بالأمثال الشعبية في الجزائر

لن نكتفي بجيد ابن أبي شنب مثلا في الترن السابق . باىتمام بالغ إبّان الحتبة الاستعمارية
 بل ىناك عدة مصنفات تتناول ىذا الموضوع نذكر منيا ، كمما تعمق الأمر بذلكيُذكرالذي 

 " الأمثال الشعبية الجزائرية " ومصنف " موسوعة الأمثال الجزائرية "مصنف رابح خدوسي"
لعبد الحميد بن ىدوقة كحوصمة لأمثال منطتة مستط رأسو بسطيف ناىيك عن المصنفات  
التي تطرقت لترجمة الأمثال من المغة العربية الفصحى أو الدارجة إلى الفرنسية فكما سمف 

"  1907أمثال الجزائر والمغرب "  الذكر أولى محمد بن أبي شنب اىتماما بالغا بيا بمؤلفاتو
أمثال وأقوال "  وكذا مدونة قادة بوتارن "  1909حكم وأمثال عربية جزائرية ومغربية " أيضا

   .1" أيضا نجد كتاب لرابح بالعمري من نفس الموضوع"مأثورة جزائرية 

استحال الاستغناء  باعتباره موروثا ثتافيا لممجتمعات، عمى أىمية المثل الشعبي بالنسبة اثنان يختمف  لا
فبتضمنو لبناتٍ لغويةً وبنيويةً ومعنويةً، وبروزه كمون من ألوان التعبير الشفيي المتكامل،  عن تداولو،

.حاز كل الفضل في الدراسات الأدبية  

 

 

 

 

 
                                                                 

1
 .8 ص، ـ َفط انًسخغ 
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      I- 1  المثل الشعبي لغة  اصطلاحا :

 :التعريف المغ ي 1 -1

 نظراً لمرؤى وزوايا النظر التي ، عدة معاني ومفاىيم لمادة المثل  تَطرح المعاجم وكتب المغة
اقترن معنى  .تُعالج بيا ىذه المادة وكذلك لاعتبارات تركيبية ودلالية ووظيفية وحتى معنوية

بين المفاىيم التي يختمط فييا المحسوس والمجرد كالتسوية والمماثمة، الشبو " مثل"مادة 
الحديث، الصفة، الخبر، الحدو، الحجة، النِّد، العبرة، الآية، المتدار، التالب،   والنظير،

الانتصاب، نصب اليدف، الفضيمة، التصوير، الالتصاق بالأرض، الذىاب، الزوال، التنكيل، 
".  1الوصف والإبانة العتوبة، التصاص، الجيد، الفراش، النمط، الحجر المنتور،

: معاني مختمفة نذكر منيا " مثل" كما أورد ابن منظور في لسان العرب عن المفظ  

 (...) فيتال فلان مُسترد لمِثمو أي مِثمو يطمب ويشح عميو،ىذا مثمو ومثمو أي شَبْيَةً وشِبْيَةً " 
ومثل  (...) مثمووالمثل ىو الحديث نفسو، والمثل الشيء الذي يضرب لشيء مثلا فيجعل

 وقال الجوىري ومثل ، ونفس المعاني أوردىا الزمخشري2بالتشديد فيو لممبالغة
  .3الشيء أيضا صفتو 

نْ إِوَ :" وأيضا قولو عزّ وجل"  مَثَلُ الجَنَةِ التِي وَعَدَ المُتَتُونَ :" قال ابن سيدة وقولو عزّ وجل  
لْنَا عَمَى عَبْدِنَا فَاتُوا بِسُورَةٍ مِنْ مِثْمِوِ   أي أنّ المعنى في الترآن الكريم  ،4"كُنْتُمْ فِي رَيْبٍ مِمَّا نَزَّ

قد يكون المثل بمعنى العبرة ومنو قولو عز : وقال أبو إسحاق ، 5يدل عمى الصفة  لا العدد
جعمناىم متتدمين يتّعظ بيم  أنا السمف فمعنى" فَجَعَمْنَاىُمْ سَمَفاً وَمَثَلًا لِْ خَرِينْ " وجل

 . والمثل ما جعل مثالا متدارا لغيره يخذى عميو  (...)الغابرين

                                                                 
ـ .32 ص، 1988 ، داز انُفائط،  تٛسٔخ، 1 ط،دزاظح تسهٛهٛح:  الأيثال انؼستٛح ٔانؼظس انداْهٙ، اتٕ ػهٙ يسًد تٕفٛك

1
    
2
 ( . 216 ان210ٗيٍ) ص ،1992،  داز طادز، زسف انلاو،11 يح ، نعاٌ انؼسب،(خًال اندٍٚ يسًد يكسو)ـ اتٍ يُظٕز    

 
3

. 1816 ص، يادج يثم، فظم انًٛى،و1984 ،3 ط،داز انؼهى، 5ج، (تاج انهغح ٔطساذ انؼستٛح)،  انظساذ،ـ إظًاػٛم تٍ زايد اندْٕس٘ 

23اٜٚح ، ـ انثمسج 
4
   
5
 . 149ص، 1999 ،2ط، تٛسٔخ،  داز انسسف انؼستٙ، انكٌٕ فٙ انمساٌأظساز ،دأد ظهًاٌ انعؼد٘ ـ  
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 التول ،" الحديث والعبرة "ج أمثال أي، وقد ورد في معجم المنجد العربي أن مادة المثل   
المثل بمضربو أي الحالة الأصمية التي فييا الكلام وألفاظ المثل لا تغير . 1السائر بين الناس

فرادا وتثنية وجمعا بل ينظر فييا دائما إلى مورد المثل أي أصمو  يتال المثل ،تذكيرا أو تأنيثا واإ
.   الشبو والنظير، الصفة والحجة،السائر

ىو جمل قصيرة وعبارات مختصرة تشبو التصة التصيرة وتتحدث " المعاجم أن المثل تشير  و
عن صدق تجربة معينة مرّ بيا أشخاص في زمن معين، يتناوليا الناس عندما يعيد الزمن 

نفسو عمى شكل مختمف من الناس بينما الوقائع التي قيمت فييا ىذه الأمثال نعيشيا في حتبة 
  .2"من الزمن

 إلى خواتم الترن الثاني عشر، وىي ةراجعال  "proverbe"  كممةالمثل تتابمو في الفرنسية و  
ويذكر   3.والتي تعني المتارنة أو المغز " proverbuim "مفردة اللاتينية من  الاقتباس من

 ثم ساقوا بيتا شعريا ، تعبر عن حتيتة عامة،الميتمون بالأدب أن المثل جممة ليا محتوى
  ( : Voltaire)لفولتير

  " Qui sert bien son pays n’a pas besoin d’aïeux  "4  

 (ترجمتي)."  ىو في غنى عن أسلافو ،من يخدم بمده" 
 وىي مصطمحاتdicton ,adage , maxime: في الفرنسية proverbe من مرادفات المثل

 الأمثال بأسمائيم أن ثمة أشخاص تذكر ذكري. عن الحكمة والعبرة والموعظة تعبر
"personnages proverbiaux  ." 

 

                                                                 
1
. 903، ص8ـ انًُدد الاتدد٘، انًؤظعح انٕطُٛح نهكتاب، اندصائس، انًكتثح انشسلٛح، تٛسٔخ، نثُاٌ، داز انًشسق، ط 

2
 Philipe Amiel , Hachette , Dictionnaire juniors, 20000 mots, langue française, Langue Français, direction ـ 

pédagogique, de Bounerie, new edition, p827 . Larousse de poche, 32000 mots, p307. Larousse de Français, 
plus de 60000 mots définition et exemples, Imprimé en France, juin 2002, p342. 

3
. 7، ص2011، تٛسٔخ، داز انكتة انؼهًٛح، 1يسًد ػثًاٌ، ط: ـ انًفضم انضثٙ، انفاخس فٙ الأيثال، تسمٛك 

4
 .7/8ص،  يسخغ ظاتك،انًفضم انضثٙـ  
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    :المثل كما يمي تعريف  Encarta و ورد في موسوعة  
  «  Proverbe " littérature ", affirmation concise, d’usage commun,                                       

exprimant des croyances répondues, des vérités empiriques et des 

conseils populaire, la plupart des proverbes s’enracinent dans le 

folklore et ont été véhicules par la tradition  orale 1 «.  

، بيان موجز ذو استعمال مشترك، معربا عن معتتدات شائعة، حتائق (في الأدب )المثل   
إرىاصات غالبية الأمثال إلى الفولكمور وتم تناقميا عن طريق  مجربة، ونصائح شعبية، وتعود

 2.الأدب الشفيي

 :LINTERNAUTE كما نجد تعريف المثل في النسخة الرقمية من قاموس
 "  Formule qui exprime un conseil ou une expérience vérifiée ".3 

 (ترجمتي)".صيغة تعبر عن مشورة أو تجربة مختبرة "

   :"   Le Petit Robert  "ويعرف المثل في قاموس  
" Formule exprimant une vérité d’expérience ou un conseil de sagesse 

pratique   "4
 . 

 (ترجمتي)" .صيغة معبرة عن تجربة حتيتية أو عن حكمة متداولة " 

 

 

 

 
                                                                 

1
 .Collection Microsoft ®Encarta®2005 . ©1993/2004 Microsoft Corporation ـ

2
  خايؼح، إشكانٛح تسخًح الأيثال انشؼثٛح فٙ تسخًح انسٔاٚح اندصائسٚح إنٗ انفسَعٛحظهًٛاَٙ،. ٔ/ ػلاق. ، ٌيركسج ياظتس، ـ تسخًح يمتثعح 

. 2012 ،ٚسٙ فازضكتٕز دال
3
 . http://www.linternaute.com/définition/proverbe/#citation.consulté le : 18/04/2015 ـ 

4
 .Le Robert, Dictionnaire le Robert, Paris, 2005, p344 ـ 
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 :التعريف الاصطلاحي 1-2 

لتد اختمف التدماء والمحدثون في نظرتيم إلى المثل تبعاً لاختلاف ثتافتيم وعصورىم، لذلك    
تباينت تعاريفيم التي تضع المثل في إطاره الحتيتي وفتا لاختلاف الجوانب المغوية والبنيوية، 

.   وكذا الاجتماعية المحيطة بو

 لتمميحات لظروف عارضة ، لصور تعبيرية، لمتارنات،صيغ موجزة لملاحظات" الأمثالف   
عن   وكتعبير، لأحكام مسبتة، لممعاملات،أوغير متوقعة يمكن اعتبارىا كتمخيصات ل راء

. 1"فيتغير الشكل وحده : عواطف كونية نجدىا في كل مكان تتريبا بمضمونيا 

ىو التول الجاري عمى ألسنة الشعب والذي " وفي تعريف آخر لممثل تتول نبيمة إبراىيم   
يتميز بطابع تعميمي وشكل أدبي يسمو عمى أشكال التعبير المألوفة فالمثل قول موجز أو 

حكاية رمزية شائعة يتمثل بيا الإنسان في حالة يعيشيا أو موقفا يتفو فيشبو بو ضمنيا الحالة 
 . 2 "التي مر عمييا بالحالة التي قيد فييا المثل

 جممة من التول متتضبة من أصميا أو مرسمة ": ويضيف السيوطي في ىذا الصدد    
بذاتيا، فتتسم بالتبول وتشتير بالتداول فتنتتل عما وردت فيو إلى كل ما يصح قصده بيا من 
ن  غير تغيير يمحتيا في لفظيا  وعما يوجو الظاىر إلى أشباىو من المعاني فمذلك تضرب واإ

 واستجيز ومضارع ضرورات الشعر فييا ما لا يستجار في ،أسبابيا التي خرجت عمييا جيمت
.  3"سائر الكلام

 ،التعاريف أن الأمثال الشعبية صيغ وأساليب ليا مكانتيا في التعبيرىذه من خلال   يتجمّى  
 ليا ،يجيد العامي فيميا ويعرف حتيتتيا ويتأثر بمضمونيا كشكل من أشكال الأدب الشعبي

شاراتيا إلى الواقع بصورة قد لا ، استمدتيا من تراكيبيا ومعانييا،جاذبية  وطريتة إيحائيا واإ

                                                                 
1
. 13، ص2013يسًد اتٍ أتٙ شُة، أيثال اندصائس ٔانًغسب، تسخًح ػثد انسًٛد تٕزإٚ، داز فهٛتط نهُشس، .ـ د 

2
 139ـ َثٛهح إتساْٛى، أشكال انتؼثٛس فٙ الأدب انشؼثٙ، انماْسج، خًٕٓزٚح يظس انؼستٛح، داز انُٓضح، ص 

3
، انًصْس فٙ ػهٕو انهغح ٔإَٔاػٓا، شسذ، ٔضثظ، ٔتظسٛر، يسًد ازًد خاد انًٕنٗ، ػهٙ انثاخٕز٘، (ػثد انسزًاٌ خلال اندٍٚ)ـ انعٕٛطٙ 

. 486، داز اندهٛم، تٛسٔخ، نثُاٌ، داز انفكس نهطثاػح ٔانُشس ٔانتٕشٚغ، يؼسفح الأيثال، ص1يسًد إتساْٛى، ج



 

9 

 

 ،فيناك بواعث نفسية واجتماعية واقتصادية وفنية وغيرىا. تتوفر في الأشكال الأدبية الأخرى
  .عممت عمى نشأة الأمثال وشيوعيا  وتداوليا

 في المتمتيتبعث دقيتة المعاني وقوية الحجة  ، ودقة تراكيبيا،فالأمثال بحكم بساطة معانييا  
. متعةً عندما يدرك المتمتي الحتيتة مما كان غامضا عنده

أدرك العرب الأوائل قيمة ىذا الكنز المغوي البميغ فانصّبوا ولذا فتد حظيت بعناية خاصة   
لأبي ىلال " جميرة الأمثال"عمى جمعيا وترتيبيا وصنفوا فييا الكثير من الكتب نذكر منيا

 : العسكري الذي قال عن المثل

 ولما عرفت العرب الأمثال تتصرف في أكثر وجوه الكلام وتدخل في جل"      
 أساليب التول أخرجوا في أوقاتيا من الألفاظ ليخف استعماليا ويسيل تداولو

وأشرفو وأفضمو لتمة ألفاظيا وكثرة معانييا ويسير لو فيي من أجل الكلام ونب
  .1"وجسيم عائداتيا  مؤنتيا عمى المتكمم من كثير عنايتيا

وقدمتيا ، ىي وشي الكلام وجوىر المفظ وحمي المعاني والتي تخيرتيا العرب" و
 واشرف ، فيي أبتى من الشعر،العجم بيا في كل زمان ومكان وعمى كل لسان

 2". ولا عم عموميا حتى قيل أسير من مثل ،من الخطابة لم يسر شيء مسيرىا

ويعد المثل أكثر الأشكال التعبيرية الشعبية انتشارا وشيوعا لا تخمو منو أية ثتافة الشعوب    
. معايير الأخلاقيةالمعتتدات والعيش والب يلاعادات، أسالوىو يعكس بصدق 

  فالمثل ىو خلاصة تجربة من التجارب يعبر بو الإنسان عن تمك التجربة وما أفاد منيا " 
. 3"فيي بذلك عصارة الشعوب وذاكراتيا " وما قرر فينفسو من حكم عمييا   

                                                                 
1
. 10، ص1988، داز انكتة انؼهًٛح، 1، ط1ازًد ػثد انعلاو، تٛسٔخ، ج.ـ أتٕ ْلال انؼعكس٘، خًٓسج الأيثال، تسمٛك د 

2
. 3، ص1983ػثد انًدٛد انتسزُٛٙ، تٛسٔخ، داز انكتة انؼهًٛح، .، تسمٛك د1، ط3 ـ ازًد اتٍ ػثد زتّ الأَدنعٙ، انؼمد انفسٚد، ج 

3
. 111، ص1962، يكتثح الاَدهٕ، يظس، (انفٕنكهٕز انًظس٘)ـ يسًد لُدتم انثمهٙ، طٕز يٍ أدتُا انشؼثٙ أٔ 
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الأمثال عند كل الشعوب مرآة صافية لحياتيا تنعكس عمييا :" وىو ما يؤكده رودلف زليايم
عادات تمك الشعوب وتتاليدىا وعتائدىا وسموك أفرادىا ومجتمعاتيا وىي ميزان دقيق لتمك 

. 1"الشعوب في رقييا وانحطاطيا وبؤسيا ونعيميا وآدابيا ولغاتيا 

من خلال ىذه التعاريف يمكننا التول أن لموسط الشعبي شواغمو ولو أدابو وفنونو يأخذىا 
الخمف عن السمف مشافية وبطريتة عفوية خالية من التكمف وخلال المعاملات اليومية وداخل 

 وغيرىا من مظاىر الحياة اليومية ،المساكن ، وفي الشارع وفي الأسواق وعمى أبواب المتاجر
:  ويذىب مالينوفسكي إلى التول بأنو 

من الخطأ أن ينظر إلى الأمثال عمى أنيا شكل من أشكال الفولكمور بل ىي " 
 حكم وقصص وانتتاد لاذع لمحياة وتعبير شعبي يعكس الخمفية التاريخية وخبرة
 الإنسان التي اكتسبيا من خلال ممارستو لمحياة نفسيا ولعل التركيز من أىم

  2 ".السمات الطاغية عمييا

وقد عبر الفارابي من منظوره عن الأمثال والسر الكامن في تذوقيا وتداوليا كظاىرة أدبية وجمالية 
 : موظفة لشؤون الحياة وقيميا بتولو 

 حتى ابتذلوه فيما ، في لفظو ومعناه،المثل ما تَرَاضَاهُ العامة والخاصة" 
 ، واستدروا بو الممتع من الدّر، وفاىوا بو بينيم في السراء والضراء،بينيم

 وىو ، وتفرجوا بو عن الكرب والمكربة،المطالب التصّية وتوصموا بو إلى
 لأنّ الناس لا يجتمعون عمى ناقص أو متصر في ،أبمغ من الحكمة

. 3" أو غير مبالغ في بموغ المدى في النَفَاسَة ،الجودة

                                                                 
1
. 8انؼستٙ دزٕ،يسخغ ظاتك، ص/  ـ د 

2
  يانُٕٛفعكٙ ـ 

3
. 486 ـ انعٕٛطٙ، يسخغ ظاتك، ص 
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ولا يمكن أن يكون المثل كما وصف الفارابي إلا إذا وجد تلاؤماً وانسجاماً بين الشكل 
. 1بالمضمون

 يضيف أحمد أمين في تعريفو لممثل والذي يرتكز عمى جانبين أساسيين ،وفي ذات السياق
: وىما الجانب الأدبي والجانب الموضوعي

نوع من أنواع الأدب تمتاز بإيجاز المفظ وحسن المعنى ولطف التشبيو وجودة الكناية  " 
ومزية الأمثال أنيا تنبع من كل طبتات . ولا تكاد تخمو منيا أمة من الأمم

.  2 "[...]الشعب

لاستناد كل منيم عمى  أصحابيا  من وجيات نظر الشعبيةللأمثالالتعاريف المذكورة ختمف ت
وليذا .  أو في المضمون أو الوظيفة التي تؤدييا، من حيث الشكل،جانب من جوانب الأمثال

 :  نجد أحمد مرسي يعرف الأمثال فيتول،الغرض

 وموقف الإنسان ، أو تجربة منتيية،عبارة قصيرة تمخص حدثا ماضيا"   
  وانو تعبير، في أسموب غير شخصي،من ىذا الحدث أو ىذه التجربة

 .3"شعبي يأخذ شكل الحكمة التي تنبني عمى تجربة أو خبرة مشتركة 

 :معربا في ذات الوقت عن صعوبة إيجاد تعاريف جامعة مانعة للأمثال فيتول 

 إن الأمر ليس ،قد أتى بجديد تماما [...]ولا نزعم أن مثل ىذا التعريف "  
 وربما كانت المشكمة الرئيسية في الدراسات ،بالسيولة التي قد يبدو بيا

 والفنية منيا خاصة ىي مشكمة التعريفات الدقيتة ،الإنسانية عامة
 وتبرز ىذه المشكمة بشكل واضح في مجال المأثورات الشعبية ،المحددة

                                                                 
1
. 11/12 ـ اندكتٕز زعٍٛ َظاز، انشؼس انشؼثٙ انؼستٙ، ص 

2
. 61و، ص1953 ـ ازًد أيٍٛ، لايٕض انؼاداخ ٔانتمانٛد ٔانتؼاتٛس انًظسٚح، طثغ ندُح انتأنٛف ٔانتسخًح،  

3
. 311و، ص1972 ـ ازًد أتٕ شٚد، دزاظاخ فٙ انفٕنكهٕز، داز انثمافح نهطثاػح ٔانُشس، انماْسج، يس،  
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 تجعل من ،ذلك أن تعدد الصور والأشكال والأطر. عند دراستيا
 . 1"الصعب أن يكون ىناك فصل في ىذا الشأن 

 ،عن خصائصو أمّا. استدعت كل ىذه التعاريف فلا غرو من أن نجد الأمثال الشعبية قد   
 وبتدر ما يكون ىذا ، ولأن الخصائص تستمدّ من التعريف،فمن تكون أكثر دقة من تعريفيا

.   بتدر ما يمكننا التوصل إلى عناصره وخصائصو،الأخير شاملاً 

  I-2  خصائص الأمثال الشعبية :

الأمثال حكم شعبية شفيية مجيولة التائل واسعة الانتشار والتداول بين العامة والخاصة   
 نذكر منيا الأصالة ، ىو جممة الخصائص التي تميزىا،ولعل السر الكامن وراء ىذا الصدى

فكثير من الأمثال المعروفة في البلاد العربية ىي قديمة العيد فصيحة . عمى سبيل المثال
المفظ، غير أن الحاصل تعديل وتحريف في بعض معانييا وألفاظيا وأشارت نبيمة إبراىيم إلى 

وكثير من أمثال ما ورد . أن أسباب التول من أن أصميا العربي يعود لمبعد  الزمني التديم
 . 2 بعد أن أصابيا شيء من التحريف،ذكرىا في مؤلفات ترجع إلى قرون خمت

التيمة الفنية الجمالية التي يتمتع بيا المثل من خلال ارتباط الشكل  إلى شرناأ كنا قد  
  ليس بمحتواه ، لنؤكد عمى أن السر في تداول المثل بشيء من المتعة والتذوق،بالمضمون

.  بل بشكمو وصياغتو أيضا،ومغزاه وحدىما

 بل أيضا فيما ، لا في إحكام دلالات المثل وتحديدىا فحسب،فالصياغة عنصر أساس
يتاعو . لتوافق الشكل والمضمون، يصاحب ذلك من متعة تولدت من أسموب المثل وتركيبو واإ

 ألاّ  لا تحتمل الإضافة أو الحذف ، يكون المثل بنية مغمتة مكتفية بذاتيا،من ىذا المنطمقو
ذا ما حدث ذلك فلا يمكن أن يتم دون مراعاة عناصر المثل من إيتاع   .يستتيم المعنى واإ

                                                                 
1
. 311 ـ ازًد أتٕ شٚد، يسخؼا ظاتك، ص 

2
 ـ َثٛهح إتساْٛى، يسخؼا ظاتك، ص  
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ل عوض أن نتو"   لات فطيمة لعاوتها القويمة " كأن نتول مثلا، وتشابو بما وُظف فيو
.  فالتغيير الذي حدث ىو تغيير الاسم أو بعض أجزاء المثل المركب،" حميمة"

من خلال ىذا العرض نستنتج بعض الخصائص والسمات التي يتسم بيا المثل الشعبي من 
. إيجاز بميغ واستعمال شائع و تشبيو وجمال لغوي واستعمال مجازي وجودة في الكناية

 وىو ،ىو خاصية تخص الأمثال دون سواىا من أنواع الأدب الشعبي الأخرى: الإيجاز 1-1
 ليذا قيل خير ،1 "ىو الذي قمّت ألفاظ جُمَمِوِ وكثفت معناه" إشباع المعنى بأقل الكلام أو

 ،أوجزت المفظ فأشبعت المعنى ..." :يرى الزمخشري في ىذا الغرض. الكلام ما قل ودل
عن   وكنّت فأغنت،ولوّحت فأغرقت في التصريح المغزى  فأطالت،العبارة وقصّرت
:  والإيجاز نوعان. 2"الإيضاح

 ولكنيا لا  تحتاج إلى ، وىو الذي يظير في الأمثال التي تعبر عن حوادث:إيجاز الحذف 
 ،عيش تسمع" فالمثل،لأنّ ما ذكر منيا كاف لتوضيح المعنى، استحضار جميع تفاصيميا

 وما ،إيجاز لما يشاىده الإنسان يوميا من تطورات لظروف وعادات مألوفة " عيش تش ف
.  وىو إيجاز حذف مفعولو،يسمعو عن سموك الناس وتصرفاتيم

 ويكون بتضمين العبارات التصيرة معاني كثيرة من غير حذف :إيجاز القصر. 

 فالمثل إيجاز ،" شق الجبال أ  جانيآخالي عيطت ،عمي راح نسىانيآعيطت  ":كتولنا
 لمعطف والإحساس بالإنسانية من جية ،لمجفاء الذي يحممو أقارب الشخص من جية الأب

.     الأخوال

تعد الأمثال من الأشكال الأدبية التي تعبر عن الواقع بشكل أدنى ما : إصابة المعني 2-2
.  لأنيا نتاج فكر وواقعات وتجارب الحياة اليومية والعامة،يكون من الصدق

                                                                 
1
. 86، ص يسخغ ظاتكـ يسًد ػٛلاٌ،  

2
 .9، صيسخغ ظاتكـ انًفضم انضثٙ،  
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 لا سيما صيغة ،"الج ع كافر"لذلك جاء المثل في صيغ الجممة الاسمية التي تفيد العموم 
 وتزجر ، وجممة الأمر والنيي التي تحث عمى خير، والجممة الشرطية، "أصمك فصمك"افعل
    . قد تكون عامة أو خاصة بالمخاطب، أو تسدي نصيحة،شراً 
حد متومات التشخيص الذي أ أىم خاصية تبرز بكثرة في الأمثال ويعد :حسن التشبيه 2-3

التشبيو من الخصائص الأساسية ف ،تتوم عميو كثير من الصور الفنية بإيحاءاتيا المتعددة
  .التي يتوم عمييا المثل

صابة ،إيجاز المفظ: يجتمع في المثل أربعة لا تجتمع في غيره من الكلام "  واإ
 .  1" فيو نياية البلاغة ، وحسن التشبيو وجودة الكناية،المعنى

 ،" من العظمة يصيح،الطير الفصيح" وتوضيحا لسمة التشبيو في الأمثال نسوق ىذا المثل
، وىي حرف الكاف التي قد تنوب  عن أدوات التشبيو الأخرى وىو تشبيو حذفت أداة تشبييو

 ...".  كي الطير الفصيح" المتعارف عمييا في المغة العربية الفصحى لأنّ الأصل في المثل 
المثل صورة التوارث البيولوجي من صفات خمتية وتوارث اجتماعي من طباع وعادات يرثيا و

  . نشبو الشخص بأحد والديواويضرب ىذا لم. الشخص عن أصمو 
 إذ أن الأمثال غالبا ،من ميزات وخصائص أسموب المثل وكذلك دلالتو: ج وة الكناية 2-4

 أو الصفة ،ما تدل عمى صفتين لموصوف واحد لا يمنع الكلام من إرادة الصفة الأصمية
المعنى المتصود في الغالب ىو المراد لتتريب المعنى  أنّ  إلا. المتصودة حين الاستعمال

 الكناية تُعرف بأن "ولأنّ .  كإرادة التعريض أو نسبة فعل ما إلى شخص ما،لممتمتي بترائن
 ولكن ، فلا يذكره بالمفظ الموضوع لو في المغة،يصبو المتكمم لإثبات معنى من المعاني

الفم  "ثلامكتولنا . 2 "  فيومئ ويجعمو دليلا عميو،يجيء إلى معنى ىو تاليو وردفو في الوجود
 وىي كناية عن عدم تدخل الإنسان في شؤون غيره ومالا يعنيو " المغم ق ما توخمه ذبانة

 . لما ينجر عنو جراء التطفل
   . الأمثال الشعبية ىي وليدة خبرة أو تجربة إنسانية: خلاصة تجربة أ  خبرة إنسانية 2-5

                                                                 
1
 .6، ص1ـ انًٛداَٙ، يسخغ ظاتك، ج 

2
 .12ـ انًفضم انضثٙ، يسخغ ظاتك، ص 
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 لا بد من أن يكون كل مثل قد تم التصريح بو قبل كل شيء ذات "     
 يتومون ،وبعد أن يمتى ىوى في نفوس من يسمعونو. وفي موضع ما يوم

نو يعرض   أ ولا شك ،(locution proverbiale)بإشاعتو كتول مثمي 
 .1"لمتعديل والتعبير إلى أن أصبح مثلا معترف بو من طرف الكل 

تعكس الأمثال خصائص الميجة السائدة في أصواتيا : المغة المستعممة في المثل 2-6
 فيي ،ولأنّ الأمثال لون أدبي شعبي عامي. وألفاظيا وتراكيبيا وبشكل بنائيا الفصيح والعامي

تتألف من مجموعة مفردات متعددة الأصول تشمل الدخيل والمعرّب كما تشمل المفردات 
 فتد بمغ التحريف والتحوير درجة ، وىو ما يمحظ كثيراً في الكلام،المحرفة عن الفصحى

 وقد يكون تحوير مفردات الفصحى بالإضافة "يتعذر معيا اكتشاف الأصل الفصيح لممفردة 
 كالدارجة 2" ىما الخاصيتان الرئيسيتان لأية عامية عربية ،إلى إىمال حركات الإعراب

ففي ىذا المثل تكمن خاصية التزاوج  ،"أخوم بص روي  حاسب البطال " الجزائرية مثلا 
 نوع من العممة تعامل بيا الجزائريون في النصف الأول ص رويفمفردة  " ،والتلاقح المغوي

-soldo) وىي مفردة لاتينية ايطالية، فرنك فرنسي1/20من الترن العشرين وىو ما يعادل 

soldi) 3" قمبت لاميا راءا في الميجة الجزائرية .
 الانتشار والشيوع ،من الميزات المميزة للأمثال الشعبية: الانتشار بين أفراو الشع ب 2-7 

بين عامة الناس فكان ىذا الصدى نتاجا لبساطة معانييا ودقة تراكيبيا وميزتيا عن سائر 
الشعر لا يتذوقو الجميع بل لا يحفظون منو إلا ما "  إذ أنّ ،فنون التول الأخرى كالشعر مثلا

 وىو ما لا يتلاءم مع ، أضف أن الشعر يحتاج التأمل في معانيو،صادف ىوى في نفوسيم
 .4"طبيعة العامة في تركيبتيا الاجتماعية 

 فيجب أن يُمتى كما ،من سمات الأمثال أيضا الثبات في التركيب والمعنى:  الثبات2-8
.  وأي محاولة في التغيير في الأمثال تؤدي إلى اختلال البناء وتلاشي جماليتو ورونتو،ورد

                                                                 
1
 .62ـ ػثد انسًٛد تٕزإٚ، يسخغ ظاتك، ص 

2
. 18ـ ازًد يسًد ٕٚظف ػثٛداٌ، الأيثال انشؼثٛح فٙ لطس، ص 

3
 ,33يسًد ػٛلاٌ، يسخغ ظاتك، ص.ـ د 

4
 .13ـ انًفضم انضثٙ، يسخغ ظاتك، ص 
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ولا عجب أن نجد الدارسين أمثال ابن أبي شنب يشترطون في الأمثال أن  تروى كما سمعت 
ولو أدت إلى مخالفة العرف المغوي لأنّ سرّ جماليا الأدبي يكمن في صياغتيا العفوية 

 1.الأولى المترتبة عن حالات نفسية صادقة
 فمكل مثل مَوْرِدْ أو حكاية ،من أسرار ومزايا الأمثال طابع الحكاية:  طابع الحكاية2-9

 :ويتول العسكري في ىذا الصدد. خمفت ىذا الأثر الشعبي
 يُعنون بذلك أنيا تضرب عمى ما جاء عن ،الأمثال تُحْكى: ويتولون  "

  . 2" ولا تُغَيَر صيغتيا،العرب
 نستنتج قصة صاحبو عند التعبير أن لكننا نستطيع ،ن لم تُذكرإفَوَرَاءَ كل مثل قصة حتى و  

 .(مَضْرِبْ المثل)عن الحدث
وسيمة من وسائل إبتاء الأثر وحفظو في ىي من السِمات التي تثير الانتباه و : التكرار2-10

 لذلك ارتأت الأمم بفطرتيا . وىذا بدييي مادامت الأمثال أقوالًا شعبية لا تُدَونْ ،الأذىان
ثر في إضفاء الأسموب أالاعتماد عمى ألوان بلاغية لتحمية الكلام من تنغيم وما لو من 

فالأمثال بيذا تعتبر أكثر الأنواع الأدبية رسوخا بالأذىان استطاع  .الكلام السحري عمى
. العتل البشري أن يصوغيا بجمل قصيرة مكثفة تدل عمى الدراية والفطنة بأسموب أدبي بميغ

خ ك خ ك  "،" تصنّت  صمّي عمى النبي،تصنّت: "من أمثمة التكرار التي وجدت في المدونة
".  الخير بالخير   الباوي أكرم  الشر بالشر  الباوي أظمم"وأيضا"  ابن الناس عو ك

  : ويوجز أبو ىلال العسكري أىم ىذه الصفات في قولو
ثم إني ما رأيت حاجة الشريف إلى شيء من آداب المسان بعد سلامتو من " ... 

نّ ذلك يزيد إ ف، والشذرة والكممة السائرة، كحاجتو إلى الشاىد والمثل،المحن
 ، ويجعل لو قدرا في النفوس وحلاوة في الصدور، ويكسبو قبولاً ،المنطق تفخيما

  ويأخُذىا باستعداده لأوقات،ويدعو التموب إلى وعيو ويبعثيا عمى حفظو
 والمُصَاوَلَة فِي ،المُجَادَلَةَ  المحاولة في ميادين بو أوان والاستظيار، الذاكرة

                                                                 
1
 .9يسًد ػٛلاٌ، يسخغ ظاتك، ص.ـ د 

2
. 13ـ انًفضم انضثٙ، يسخغ ظاتك، ص 
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نما ىو في الكلام كالتفصيل في العتد،حمبات المتاولة  والتنوير في ، واإ
 لأنّ الإقلال منو ، فينبغي أن يستكثر من أنواعو، والتسييم في البرد،الروض

 وما كان منو مثلا سائرا فمعرفتو ، والتتصير في التماسو كسو،كاسِمة إقلال
  .1" لأنّ منفعتو أعمّ والجيل أقبح،ألزم

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                 

1
 .4ـ أتٕ ْلال انؼعكس٘، يسخغ ظاتك، ص 
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I- 3الصع بات التي ت اجه المترجم من ترجمة الأمثال الشعبية : 

 المتمثل في ،من أن نجد الأمثال الشعبية قد حَوَتْ خصائص الأسموب العربيو غر  لا  
 ومنح الكممة أو المفردة وظائف ،التوسع  بطريقالتعبير عنيا أو ،التعبير عن الحتيتة مباشرة

 لتوضيح معالم صورة غامضة في ذىن ،يحددىا السياق عن طريق التوسع في مدلوليا
 أو ، والإبانة عنو أو الإشارة إليو في قميل من المفظ،المبالغة في تترير المعنى)المتمتي أو

أسموب في مضرب المثل يحدد الصورة الأدبية بكل  وىو (عرضو في صورة جذابة
 لمطباع والسموك والمواقف والأحداث ،خصائصيا المادية في عديد المجالات والأحوال

 1.بالممحات المُوِحيَة

نّو لا يمكننا إنكار عوامل تطور المثل حين تداولو وانتتالو من بيئة إلى أخرى أمن البدييي   
 سواء بالطول أو التصر كما ، وما يصحب ذلك من تغيير في بعض من مبناه،وعبر الزمن

أمّا إن تجاوز حدود .  بَيْد أن ذلك لا يُؤثر عمى أساسو الإيتاعي والدلالي،في الأمثال المركبة
 لأنّ سِرَّ ، فإنّ معناه يكون لو أثر واضح في تداولو،لغتو إلى لغة أخرى غير التي صِيغَ بيا

  .ىجرتو إحكام معناه

: من ىنا كانت إشكالية ترجمة الأمثال الشعبية لاشتماليا عمى خاصّيتين رئيسيتين ىما  
 أثره في زيادة مدارك ،ثانيا . ذلك البناء المنغم المكثف الدلالات الواضح الإشارة والمغزى،أولا

.  سواء بتذكيره أو تعميمو ما يجيل،الإنسان بمظاىر الحياة

نتمو كما نابعة من ضرورة عدم أبرز العراقيل التي تواجو المترجم في ترجمة المثل الشعبي   و
 الذي صيغ فيو من المغة لسياقا و، بل يخضعو لعممية تعديل لغوية وأدبية،ورد بمغة المصدر

 .المترجم إلييا

 

                                                                 
1
 .220ص،  فمّ انهغح انؼستٛح،ػهٙ ػثد انٕازد ٔافٙ/ـ د 



 

19 

 

 :التنا ض  الغم ض 3-1

تمثل الأمثال الشعبية ما يعبر عن حكمة يتفق عمييا العامّة ويكتب ليا البتاء عمى مر   
 فيي أسموب لغوى خاص بجماعة من، أكثر أو لفظين لفظ أو في عنيا معبر الأجيال،

الناس في لغة ما، لو قوانين لغوية خاصة بو يخضع ليا، ربما تتفق أو تختمف وقواعد المغة 
 معنى مخالفا لمعناىا ي لأنّ ظاىر ألفاظو يُؤد، ولا يستمِّد معناه من مجموع ألفاظو.العامّة

 نظراً لمتناقض الدلالي ، يصعب نتمو إلى لغة أخرى،داخل التعبير، كوحدة دلالية متكاممة
 .رغم تشابو المواقف بين موردىا ومضربيا

 : يشير الدكتور عبد الحميد بورايو في ىذا الغرض 

تبرز الأمثال نتائج خبرات فردية قد تتماثل ىذه الخبرات أحيانا غير أن  "
   ليذا نعثر عمى أمثال .  وبالتالي تعطينا أمثمة متباينة،نتائجيا قد تختمف

 . 1"متناقضة المعنى رغم أنيا تصف نفس التجارب والخبرات

ولنا أن نستدل عن ىذا الغموض في الأمثال مما يضرب في موضوع الصمة الدموية   
خ ك من  اتاك مُ شْ " ،"لايغرك صاحبك... خ ك...خ ك" في ىذين المثمين المتناقضين 

وخبرات شخصية أو جَمَاعِية  لتجارب حوصمةفالأمثال الشعبية  ".خ ك ابن امّك  باباك
 .فنجد أمثالا تعبر عن نتيض ما جاءت بو أمثالا أخرى. عمى اختلافيا

 فإذا ، نجد الغموض الذي يكتنف بعض الأمثال،ومن ظواىر الأمثال التي تعيق المترجم   
 محافظة بذلك ، فإنيا تتّسم بالانغلاق النسبي،ما تمّ حَصْرُ الأمثال الشعبية في بيئة معينة

 كاشفة عن الأوضاع الحضارية والتيود الاجتماعية والتيم التي يؤمن ،عمى حدودىا الشكمية
مما نجده في غموض . فتبدو وكأنيا مطمتة. بيا الأفراد المستعممون للأمثال ومستيمكوىا

 تمك التي نشأت في لغة قومية بحتة أو كتمك التي تشتمل عمى أسماء مبيمة ،بعض الأمثال
لذي يضرب لمتعبير عن سوء حال ا ". جنان بابا عمارة فيه كرمتين  ذكارة" كتولنا مثلا

                                                                 
1
 .65 ص ، يسخغ ظاتك،ػثد انسًٛد تٕزإٚ.ـ د 
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وىي نوع من أشجار التين غير المثمر " ذُكَّارَة " الحتل لعدم استغلالو ونجد في المثل لفظة 
وىي لفظة غريبة يكتنفيا الغموض لمن لا صنعة لو . الذي يستعمل لتمتيح الأشجار المثمرة

    .     في المجال الفلاحي

 في متالو عن الأمثال والأقوال المأثورة "Greimas"يرى غريماص: الإيقاع الص تي 3-2
: المدون في كتابو بأنو

 تتميز الأمثال والأقوال المأثورة بوضوح عن مجموع الكلام ،في المغة " 
ن المتحدث يتخمى طوعاً عن أيكون لدينا عندئذ شعور ب: بتغيير النغمة

نّما ،صورتو متخذا صوتا أخر لكي ينطق بمتطع من الكلام ليس لو  واإ
. 1" يستشيد بو فتط

 ،فالمُتمّعن في ىذا التول لن يغفل الأساليب البلاغية للأمثال كالسجع والجناس والطباق  
؟ ىي لا ه الجمالية فمن أين لممترجم أن يحافظ عمى ىذ.لكلامجماليةً عمى االتي تضفي 

 . محالة أحد العوائق التي تصادف المترجم في ترجمة الأمثال الشعبية

غَمْطَتْ مَنْ جَعْمَتْ راَجمْهَا " كثيرة ىي الأمثمة في ىذا الشأن نكتفي بذكر ىذا المثل    
ففي ىذا المثل ".   غَمْطَتْ مَنْ جَعْمَتْ عَْ لَتْهَا وِْ يقْ ،  غَمْطَتْ مَنْ جَعْمَتْ سَمْفهَا رْفِيقْ ،صْوِيقْ 

 ، يمزم المتكمم بنطتو عمى ثلاث مراحل،المركب من ثلاث جمل الواحدة منيا متممة للأخرى
 ممّا ، لأنّو يضمن درجة عالية من الربط الشكمي بين أجزاء المثل،وىنا يكون التنغيم ضرورياً 
.    ويسيل تداولو عمى الألسنة بين عامة الناس،يساعد الذاكرة عمى الحفظ

 الإيجاز وىو الذي قمت ألفاظ جممو ، ذكرنا فيما سبق في خصائص الأمثال:الإيجاز 3-3
 :تتول نبيمة إبراىيم في غرض الإيجاز في الأمثال. وكثفت دلالتو

                                                                 
.60 ص، يسخغ ظاتك، ـ ػثد انسًٛد تٕزإٚ

1
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وىكذا نستطيع التول إن الخاصّية الأولى لممثل ىي استخدامو للألفاظ " 
وفي وسع ىذه الألفاظ أن تربط بين . استخداما فنيا يبتعد عن كل تحديد لغوي

 . 1"ىذه الأفكار ربطا قويا متماسكا

؛ أي تطابق  "حرفية المعنى"  المترجم أن يسعى إلى التوصل إلى عمىوفي ىذه الحالة 
.  وليس الحرفية من حيث الشكل وىو الذي يشكل امرأ صعبا أخر بالنسبة لوالمعنى

قد تختمف الرؤى ووجيات النظر في تعريف :  اختلاف التراكيب من لغة إلى أخرى3-4
 وىذا ، وكمية الكلام الذي يصح ليكون معنى مستتلا يفيمو السامع،الجممة ومدلوليا

 ، نتيجة التتديم أو التأخير بين أجزائيا،الاختلاف ناشئ من تعدد صور الجممة وطريتة بنائيا
 : فمن منظور عبد التاىر الجرجاني الذي يتول

 فإذا ائتمف اثنان ،اعمم أن الواحد من الاسم والفعل والحرف يسمى كممة "
. 2"(...) يسمى كلاما ويسمى جممة،خرج زيد: منيما فأفادا نحو

:  شرف صادق قائلاأ وفق ما يراه ،ولأنّ العادة تتتضي أن تتوم الترجمة جممة جممة  

 لأنيا تكشف شبكة ،أسيل وحدة نتعامل معيا في الترجمة ىي الجممة" 
مستتمة في حد ذاتيا من التفاعل المعتد في الغالب من المفردات وتركيب 

 ومحكومة من حيث الرسالة التي ،والجممة مجموعة من العلاقات. الجممة
 وكل وحدة تنفصل من حيث الشكل في ،تبمغيا وتعكس حساسية لمسياق

. 3"نفس النّص بواسطة علامات الترقيم

التي غالبا ما لا تكون جملا ) وىي الوحدات الترجمية أو ما يعرف بوحدات المعاني  
التعابير ، وتشمل الأفعال المتعدية (الدلالي التركيبي بل تختص بالمعنى بالمعنى

                                                                 
1
. 142ـ َثٛهح إتساْٛى، يسخغ ظثك ذكسِ، ص 

2
 .36ـ ػثد انماْس اندسخاَٙ، اندًم، ص  

3
 .35، ص2014ـ اشسف طادق، أظاظٛاخ انتسخًح، تؼدٚم ٔتُضٛد يسًد يٕلاْى، إطدازاخ انؼٕاد٘، ػٍٛ انثٛضاء،  
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 ،الاشتتاق، (السوابق والمواحق)الزوائد،  الأسماء المركبة،الاختصارات، الاصطلاحية
 ولأنّ العلاقات التي تربط المفردات في الجممة ىي ،الخ...الصرف وعلامات الوقف 
عمى أن نضع في الذىن دائما أنو ليس من الضروري أن تعمل . علاقات واضحة المعنى

.  التواعد النحوية المتماثمة في المغات المختمفة بنفس الطريتة

وتظير أولى العلامات التي تشير إلى وجود مشاكل في الترجمة حينما لا تتواجد ىذه   
 في إيجاد خصائص معادلة من الناحية الوظيفية لمحالة المعروضة في الإجراءات السابتة

ونستدل بيذا بترجمة ىذا . نص المغة المصدر كي يمكن نتميا في نص المغة اليدف
وىكذا يتضح  ." Le pieux est bridé " وترجمتو بالمغة الفرنسية  " التّقي ممجّم" المثل

لنا الفرق جمياً بين نظام المغة المعبّر بيا في المغتين، فالجممة في المغة العربية لا يوجد 
 والتنكير كما الحال في المغة الفرنسية، فتنشأ صعوبة في الترجمة بيا فعل أو أداة لمتعريف

في اختيار المعنى الملائم أو تحديد طبيعة استخدام الكممة أو إيجاد الفرق بين المذكر 
... والمؤنث أو تمييز العدد سواء مفرد أم مثنى أم جمع أو إيجاد الصيغة المعادلة لمفعل

  .إلخ

لْسِنَةِ التوم ومحاولة إدراك قواعد المغة أَ وعميو كان لزاماً عمى المترجم النظر في   
. المستيدفة وىو شيء ليس باليين بالنسبة لو

 نياية  بالمترجمؤديت قد :الصّع بات الناجمة عن الف ارق الاجتماعية  الثقافية 3-5
 أو الزيادة فيو مما تؤدي إلى الإتيان بنّص جديد قد بالنتصان النص رجمةالمطاف إلى ت

  .يفوق النّص الأصمي

 شيئا من الشجاعة، وكثيراً من  المترجم يتطمب من ترجمة الأمثال فأنَ الخوض فيلذا
ويتعين عمى المترجم أن يجري عممية بحث وتتصي عن المحتوى المعجمي  .الموىبة والثتافة

والنُّظُم  وكذلك التراكيب النحوية المتعمتة بالمغة اليدف فضلا عما يتعمق بالمذاىب المختمفة
 ولأن الترجمة  مفادىا ،التيميّة والتتاليد التي تُمَيز ثتافة لغة ما قبل الشروع بعممية الترجمة
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لابد من أن يكون المترجم عمى ف اختلاف ثتافات شعوبيا  عمىالتواصل  بين لغتين مختمفتين
ن ثتافة شعب ما فالمترجم سيواجو حتما مشاكل  دراية كافية بالعادات والتتاليد التي تُكَوِّ

يعي أىمية السمات الثتافية المختمفة وأن كانت تتعمق بمظاىر  تُرجمية عديدة ما لم يدرك أو
 وحتى الدينية وغيرِىا من صور الحياة العامّة ، تاريخية، جغرافية، اقتصادية،اجتماعية

أنا  ": فمثلا  أن نتول،لمشعوب التي تحيط بالأمثال الشعبية وغالبا ما كانت محور مواضيعيا
 لة الدّفن أ فمس،"   لا عيّط لمناس،احفر بيوك:   ال لي،نحفر له  بر أمه  ه  هارب بالفاس

 وىو الأمر الغريب عن ديانات ،تُعتبر فرض وحق لمميت عمى أخيو في الشّرع الإسلامي
. وثتافات أخرى مغايرة

ن تصوير الجوانب اليزلية ع حتى الجانب الفني للأمثال لو ما يثني المترجم ، من باب آخر
والفكاىية أثناء الترجمة لأنّ قُرَاء الترجمة اليدف ربما لا يدركون تماما الكيفية التي تمت 

.  صياغة الفكاىة في ضوئيا وربما لا يعون ذلك تماما

 ن الدلالة الإيحائيةم فمن الميم أن تتم عممية التحتق ،أمّا عن الظواىر المغوية في الأمثال
"connotation  "  لاسم مفردة ما في المغة اليدف قبل اعتماده لاحتمال وجود معاني

 :يتول جمال محمد جابر في ىذا الشأن. مختمفة لممفردة المغوية ذاتيا في لغات مختمفة

فإن المترجم مسؤول عن معرفة نص المثل كاملا قبل ترجمة الجزء الوارد منو  "  
 مع ضرورة الإشارة في اليامش إلى النّص الكامل لممثل ،في النّص الأصمي

-وييدف ىذا الإجراء إلى تعويض قارئ الترجمة. في المغة الأصمية ومعناه
عما اختصّ بو الكاتب قارئ - الذي قد لا يكون عارفا بالمثل في لغتو الأصمية

 وبذلك يمكنو من ربط المعنى وفق السّياق الذي يرد فيو ،النّص الأصمي
 1. "المثل

                                                                 
1
، 2005، داز انكتاب اندايؼٙ، (و.ع.ا)، 1ـ خًال يسًد خاتس، يُٓدٛح انتسخًح الأدتٛح تٍٛ انُظسٚح ٔانتطثٛك، انُض انسٔائٙ ًَٕذخا، ط 

 .232ص
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من ىنا يتعين عمي المترجم أن ينظر إلى الترجمة والتعبير المغوي ضمن إطار البيئة 
بالإضافة إلى -  تتطمب صعوبات التواصل بين ثتافتين إذاً .الاجتماعية أو الثتافية الأوسع

في كلٍّ من )إدراكَ التفاوتات الثتافية - التعمّق في خصوصيات كل لغة من المغتين 
، كما أنيا تتطمب أيضاً معرفة كيفية التعرّف عمى سِمات اليوية المتعمتة بكلٍّ من (المغتين
، في حديثو عن " Mathie Guidère"  "يدارجماثيو "ىذا في الواقع ما يعرضو . الثتافتين

فيو . ترتيب الميارات التي يجب عمى المترجم أن يتتنيا لكي يتوم بعممو عمى أكمل وجو
 :يتول 

 

" Tout d’abord, des compétences linguistiques et culturelles : 

savoir analyser les langues de spécialité en plusieurs langues, 

savoir décoder les variations langagières et  les règles 

d’interaction communautaires, les registres, les normes, les 

présupposés et l’implicite du discours … " 1
 

 
في البداية، ىناك مياراتٌ لغوية وثتافية تتضمن معرفة تحميل لغات " 

التخصّص في عدة لغات، ومعرفة فكّ رموز التغيّرات المغوية والتواعد 
الجماعية لمتفاعل، وكذلك مستويات المغة والمعايير والمفترضات والمُضمَر 

 (ترجمتي)".في الخطاب
بوجيز العبارة، يتعين عمى المترجم المتتدر أن يعي تماما ثتافة المغة الأصل وكذلك المغة    

. اليدف جنبا إلى جنب مع التمكن من الجوانب المغوية

 

 

 

                                                                 
  ,Mathieu Guidère, Traduction et Veille stratégique et multilingue, Genève, Editions Le Manuscrit, 2008 ـ 1

page 42 ـ.  
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:   خاتمة

كسبيا أ مما ،الأكثَر انتشاراً وشيوعاً بين الناس الأمثالُ الشعبيةُ نموذجُ من نماذجِ التعبير   
 عن الأفكار والمشاعر الإنسانية بأسموب لغوي فذّ  فيي تعبر،مكانة ىامة في الذاكرة الشعبية

المّغة نتاج اجتماعي تفرزه الأنشطة والتيم المثل كما  و.وجممة من التراكيب ودلالات رائعة
وتمتاز الأمثال بالعراقة والأصالة إذ أنيا تَحفَظ التراث الخاص بالأمة . والاىتمامات الإنسانية

 .ومن خلاليا يمكننا دراسة الجذور الفكرية والتيم الاجتماعية والروحية

الأمثال الشعبية من وجية نظر سوسيولوجية يمكن أن تعبر عن الحياة عبر سمسمة أقوال و   
نثرية، لا تخضع ظاىرياً لنظام معين، غير أنيا متكاممة في موضوعاتيا، ومستتمة لغوياً في 

تساىم الأمثال الشعبية في تشكيل و .بنيات قصيرة، تعكس قيماً فنية وفكرية وحتى حضارية
أنماط اتجاىات وقيم المجتمع مما جعل بعض الباحثين والميتمين بدراسة الثتافة الشعبية 

 .يجعمونيا محوراً أساسياً في أعماليم البحثية

  

 



  
 
 
 
 
 
 
 

: الفصل الثاني
 الأمثال الشعبية بين اللسانيات و الترجمة
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: مقدمة
المثؿ ىك ما يتحقؽ معناه كمفيكمو في إحدل خبرات الحياة التي تحدث كثيرا في أجياؿ  "  

 فالمثؿ ليس تعبيرا لغكيا في شكؿ جممة تجريدية ، ممثمة لكؿ الحالات الأخرل،متكررة
مصيبة تنصب عمى كؿ حالة عمى سكاء؛ لأف ىذه الصياغة الفكرية تخرج عف القدرة 

 فالتفكير الكاضح لمشعب يفكؽ في التأثير النفسي طريقة التعبير ،التجريدية لمشعب البدائي
 إلا ،عمى الرغـ مف أنيا جزء مف المغة السائدة في المجتمع لغة المثؿك 1."التجريدية كثيرا

تعبير ثابت يتسـ بالإيجاز  "أنيا لغة ذات خصكصية تميزه عف سائر مظاىر الكلاـ؛ فيك
كبساطة التركيب كسيكلة المغة كجماؿ جرسيا كقكة الدلالة، كيستخدـ استخداما مجازيا كيعتمد 

أم أفّ لغة المثؿ تتميز بكجكد عبارات ثابتة الصيغة الّمفضية تشمؿ . 2"كثيرا عمى التشبيو
 يرتبط بعكامؿ غير لسانية ، تعبر عف معنى ثابت،التعابير الكِنَائِيَة كالمجازية كالاصطلاحية

 .كالثقافة كالبيئة كالمجتمع
 بؿ تتـ ، فالدراسات المّسانية للأمثاؿ لا تتـ دكف مراعاة ىذا السياؽ الاجتماعي كالثقافي  

صغر كحدة دلالية ىي الجممة كصكلا أكفؽ تصكر متكامؿ يراعي مككنات المغة انطلاقا مف 
. كالمثؿ نص مستقؿ بذاتو. كبر كحدة ىي النّصأإلى 
كلئف كنا نسعى في ثاني فصكؿ ىذه المذكرة إلى دراسة الأمثاؿ الشعبية بيف لسانيات   

 ثـ إفَّ علاقة المسانيات ،ىتو الأخيرة التي لا تقكـ إلا بكجكد نص ،النصكص كالترجمة
 حيث أفّ الترجمة تستعيف بالمسانيات في معرفة لبنات المغات ،بالترجمة علاقة كثيقة جدان 

 كلما تنشأ ىذه المعاجـ في ،التكاصؿ بيف المغات كالتقريب بينيا  كمعرفة بُؤَر،كخصائصيا
 يسيؿ عمى الترجمة آنذاؾ أف تنقؿ المعاني كالمفاىيـ كالتصكرات الدلالية ،المغات الخاصة

 .مف لغة إلى لغة أخرل
 

                                                           
1

 .14 ص،يرخع سبثك،  ـ انًفضم انضجً
2

 .137 ص،1997انتعجٍر الاططلاحً فً الأيثبل انعرثٍخ دراسخ تركٍجٍخ دلانٍخ ـ يجحث انًثم ـ : علاء انحًساوي / ـ د
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 المسانيات دراسة عممية منيجية لمظاىرة المغكية ككصْؼ " أفّ عبد الرحمن بودرعيرل   
لبِنْياتيا الصكتية كالصرفية كالتركيبية كالدلالية كالمُعجمية كالتداكليَّة؛ لمعرفة قكانيف حركيَّتيا 

كالترجمة ففُّ نقْلان لمعاني مف لغة إلى أخرل مع الحفاظ عمى خصائص المغة  ككظائفيا،
كالجامع بينيما أف المسانيات تُمدُّ ففَّ الترجمة بمعرفة خصائص المغات كما  المنقكؿ إلييا،

 1".تَشترِؾ فيو كما تَختمؼ فيو كتمدُّىا بالتقنيات المغكية لنقؿ المعاني
الأمثاؿ الشعبية التي نحف بصدد  مف ىنا عمدنا في البحث في الخصائص المغكية التي تُميز

ية السبع التي تتأصؿ في النّص،دراستيا  منيا ما يتصؿ ، غالبا ما تكجز في المعايير النصِّ
 ،(القصدية كالمقبكلية) كمنيا ما يتصؿ بمف يتعامؿ مع النّص،(الربط كالتماسؾ)بالنّص ذاتو

كما سنسمّط الضكء  (الإخبارية كالمكقفية كالتنّاص)يتصؿ بالسياؽ المادم كالثقافي كمنيا ما
عمى الترجمة معتمديف الأسمكبية المقارنة كتقنيات الترجمة المباشرة كغير المباشرة التي سنّيا 

. فيني كداربينميو بما فييا تقنيتي التكافُؤ كالترجمة الحرفية المّتاف تشكلاف محكرا دراساتنا
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II- 1 مكانة المثل من لسانيات النصوص :
لـ تتعد الدراسات المّسانية القديمة حدكد الجممة بكصفيا أعمى كحدة لغكية محكرية انطلاقا 

بيد أفّ أكاخر الستينيات كبداية السبعينيات . مف أفّ الجممة كحدة نظامية إطارىا العاـ المغة
مف القرف الماضي شيدت المسانيات نقمةن نكعية بتخطي حدكد الجممة كتجاكزىا لتصؿ إلى 

 ، ككحدة إجرائية استعمالية إطارىا العاـ ىك فحكل الكلاـ،كحدة أكبر كأخصب ىي النّص
  .تنطمؽ مف انجاز لغكم ذك غاية تكاصمية

إنّيا نقمة نكعية مف الجُممة إلى النّص في المّسانيات الحديثة؛ تصفيا خكلة طالب الإبراىيمي 
-  المسانيات -التحكؿ الأساسي الذم حدث في السنكات الأخيرة، لأنو أخرجيا : " بأنّيا

نيائيا مف مأزؽ الدراسات البنيكية التركيبية التي عجزت في الربط بيف مختمؼ أبعاد الظاىرة 
. 2كىي مستكيات تحميؿ النص عند تدكركؼ. 1"البنيكم كالدلالي كالتداكلي: المغكية 
 كىك مؤلؼ مف العناصر الصكتية؛ التي تؤلؼ جمؿ النص: المستكل المفظي  .

 أم    العلاقات بيف الكحدات النصية الصغيرة؛ عمى كيركز: المستكل التركيبي
. الجمؿ كمجمكعات الجمؿ

 كىك نتاج مُعَقّد تكحي بو: المستكل الدلالي.  

كلكف مفيكـ النّص لا يقؼ  ...المِّسانيات تبدأ بحثيا بدراسة الجممة" يرل تكدكركؼ أف ك  
عمى نفس المستكل الذم يقؼ عميو مفيكـ الجممة، أك التركيب، ككذلؾ ىك متميّز عف الفقرة 

 .3"التي ىي كحدة منظمة مف عدة جمؿ
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النّص يمكف أف يككف جممة، كما يمكف أف يككف كتابا بكاممو، كعميو " كيضيؼ أيضا أفّ 
يُحدد النّص أساس استقلاليتو كانغلاقيتو؛ فيك يؤلؼ نظاما خاصّان بو، لا يجكز تسكيتو مع 

. 1"النظاـ الذم يتـ عمى أساسو تركيب الجمؿ
 كتخضع لنظاـ ،لأفّ الأمثاؿ مجمكعة مف الكممات التي تشكؿ جملا تؤدم أغراضا معينة

 المتكارث ذم الأصكؿ التي تعكد بو إلى لغة مشتركة ،المغة السائد المتعارؼ عميو تمقائيا
.  فصحّ القكؿ أفّ المثؿ يعد نصان قائمان بذاتو،تحكـ المنطكؽ الشعبي الذم مككناتو الجمؿ

 المسانيات لجأت إلى تكريس عدة أدكات لمتقرب مف دلالة النص كقضاياه إفّ "  
كلـ تعد تنظر إلى . أف تككف ىذه الأدكات فعالة كجديدة محبذةن  المطركحة

. 2" بؿ اىتمت بتحميؿ الخطاب الأدبي،النّص عمى أنو مجرد تاريخ زامف حدثا
ذا كاف النّص ىك القكؿ المغكم المستقؿ بذاتو، كالمُكتمؿ دلاليان فإف ىذا يمكف أف ينطبػؽ   كا 

كما يمكف أف ينطبؽ  (التركيب)أك  (الجممة)كيمكف أف ينطبؽ عمى  (الكممة)عمػى 
بمعنى " النّص "  مصطمح عندما استعمؿىيممسميؼ، كىذا ما ذىب إليو (الكتاب الكامؿ)عمى

 طكيلان أك قصيران، ، مكتكبان أك محكيان ، قديمان أك حديثان ،عمى أم ممفكظ؛ منفَّذإذ أطمقو كاسع؛ 
 المادة المغكية لركاية بكامميا ىي أيضان نّص كامؿ، كما أفّ مجمكعقِؼْ، مثلان، ىي : فكممة

فالنّص إذان ليس كحدة تختمؼ عف الكممة كالجممة اختلافان كميان بحيث تعد الكممة . نّص كامؿ
فميس بالطكؿ أك الحجـ المعيف . كحدة صغيرة، كالجممة كحدة كبيرة، كالنّص كحدة أكبر منيما
يمكف أف يتكافؽ مع جممة  يتحدد النّص، بؿ إفّ الفارؽ ىنا نكعي يتمثؿ في أف النّص

 ، لأف النّص يؤلؼ نظاما لا يجب أف يتطابؽ مع النظاـ المّساني،كتطابقو مع كتاب بكاممو
،  ككؿ ما في الأمر أف النّص يطرح علاقة معو مداـ أنو مقتد منو،فكلا النظاميف قائـ بذاتو

 contiguïté et de" التجاكر كالتشابو عمى  تقكـ،يراىا تكدركؼ كما كىذه العلاقة

ressemblance"فيك متعمؽ بالتكجيات المّسانية كحتى الأيديكلكجية التي .  في الكقت نفسو
 فمف كجية السيميائية الأدبية الدقيقة أف النّص نكعا ما الشكؿ ،نريد التعرض ليا ىنا
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 لأنّو عمى مستكل النّص تدرس الدلالة كتراقب نفسيا دلاليا كليس ،المتضمف لظكاىر لسانية
 كىذا الإدراؾ الجديد لمنّص ، أك الشعرية كحسبلتركيب النحكم لمجمؿبكساطة التكاصؿ كا

 طمكحو لئلا يككف خاضعا لغير مبادئ ل كلا يخؼ،أكثر قربا إلى البلاغة منو إلى فقو المغة
 كبذلؾ صار النّص يدرس في ،العمكـ الكضعية التي طغت في فترة طكيمة عمى الكضعييف

ىذه الفترة الانتقالية كعمـ كضعي ليس أزيد مف أم شيء خاضع لتفتيش متحفظ لفاعؿ عالـ 
  1".( نفسية، تاريخية،اجتماعية)مانعا كؿ إحالة إلى محتكل أك تحديدات متقدمة خارجية 

حاكؿ مع غيره مف المسانييف مف  أكؿ  Robert De Beaugrande ركبرت دم بكجراندكيعد 
تأصيؿ نّص الخطاب بمعايير النَصية، لتأتي شاممة لكؿ تعريفات النّص عمى اختلافيا، كقد 

الذم ","Text Discourse and Process،"كالإجراء النص كالخطاب " :في كتابو ضمنَيا
  Wolfgang Dresslerـ، ثـ عاد ركبرت دم بكجراند ككلفجانج دريسمر1959نشره في سنة 
عمـ لغة  مدخؿ إلى" ىذه المعايير التي يككف بيا الكلاـ نصّان في كتابيما امرة أخرل ليقدـ

 ".Introduction to text Linguistic " ،"النّص
كلك . حدث تكاصمي يحقؽ المعايير النصّية السبعة" يرل دم بكجراند كدريسمر أف النّص يمثؿ

كمف ىنا فأنو يتِّـ التعامؿ مع .  النّص لف يككف تكاصميافإفّ لـ يتحقؽ أم مف ىذه المعايير 
  .2"النّصكص غير التكاصمية بأنيا ليست نصكصا 

: كتتمخص ىذه المعايير السبع التي يتحدث عنيا كؿ مف دم بكغراند كدريسمر في
 يختص معيار ،الترابط النسقي أيضا أك ما يعرؼ بالاتساؽ أك: Cohésion السبك  1-1

السبؾ بالكسائؿ التي تتحقؽ بيا خاصية الاستمرارية في ظاىر النّص، أم أف ىذا المعيار 
يترتب عمى إجراءات تبدك لو العناصر السطحية عمى صكرة كقائع يؤدم السابؽ منيا 

اللاحؽ كينتظـ بعضيا مع بعض تبعا لممباني النحكية كيتحقؽ ذلؾ بتكفير مجمكعة مف 
التكرار، : كسائؿ السبؾ التي تجعؿ النّص محتفظا بكينكنتو كاستمراريتو كمف بيف ىذه الكسائؿ

                                                           
1

 . 61 ص، يرخع سبثك،ـ عجذ اندهٍم يرتبع 
2

 .337ص، .2001 الأونى انطجعخ .نهُشر انعجٍكبٌ يكتجخ .حًٍذي انذٌٍ يحً ترخًخ – انتطجٍك و انُظرٌخ – عًهٍبتھب و انترخًخ ،روخرد ثٍم، .دـ  



 

32 
 

صفة تعني التكاصؿ كالتتابع كالترابط بيف الأجزاء " فيك .أدكات الربط، الإحالة كالحذؼ
 .  1"المككنة لمنَص

كخلاؿ عممية الترجمة لابُد لممترجـ أف يراعي ىذا المعيار بالحفاظ عمى بُنية النَص في المُّغة 
عادة صياغة نّص متماسؾ في المَغة اليدؼ فيترتب عمى المترجـ ىنا أف يختار . المصدر كا 
 ليذا عميو فيـ آليات ذلؾ التماسؾ في ،بعناية كدقة المفردات المناسبة لمتعبير لإبلاغ رسالتو

فعميو أف يحاكؿ إعادة إنتاج الترابط النسقي . المَغة اليدؼ حتى يستطيع القياـ بعممية الترجمة
  .المكجكد في النّص الأصمي كي لا يقع في انزياحات لغكية قد تعيب ترجمتو

 إذا كاف معيار السبؾ مختصا برصد الاستمرارية المتحققة في :Cohérence الحبك  1-2
ارتباطا بإستراتيجية القكؿ  أكثر الحبؾ يبدك فإف كنعني بيا الاستمرارية الدلالية، عالـ النّص،

كيتطمب الحبؾ مف الإجراءات . النّص كحدات بيف علاقات متماسكة لإقامة الدلالية كالتداكلية
ما تنشط بو عناصر المعرفة لإيجاد الترابط المفيكمي كاسترجاعو، كيقكـ الحبؾ عمى تحديد 

 ، التفصيؿ،الإجماؿ)العلاقات الدلالية بيف أجزاء النص مف علاقات الرّبط كعلاقات التبعية 
  :دم بكغراند كدريسمر أفَ الحبؾ  يقكؿ.(.. الجزاء، الشرط، الظرفية،السببية

 يشتمؿ عمى الإجراءات المستعممة في إثارة عناصر المعرفة مف مفاىيـ "   
كعلاقات، منيا علاقات منطقية كالسببية كمنيا معرفة كيفية تنظيـ 
 .2"الحكادث كمنيا أيضا محاكلة تكفير الاستمرارية في الخبرة البشرية 

ف كاف المترجـ مُمزـ بالتقيد بالترابط النَسقي في السّبؾ   بالترابط  فعميو أيضا أف يتقيد ،كا 
. التكاممي بيف الجمؿ

معيار يتضمف مكقؼ مُنشئ النّص، لإنتاج نص  كىك: Intentionnalité المقصودية  1-3
 كأفّ مثؿ ،متماسؾ كمتناسؽ، باعتبار منتج النّص فاعلا في المّغة مؤثرا في تشكيميا كتركيبيا

  .مف كسائؿ متابعة خطة معينة لمكصكؿ إلى غاية يُعينيا  ىذا النّص كسيمة
 : ف المقصكديةأيقكؿ عبد القاىر الجرجاني في ش
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 ليعرؼ بعضَا، بعضيـ يكّمـ إنما الناس أف العقكؿ، ببداىة يعمـ مما ككاف "
 .1"كمقصكده  المتكمـ السامع غرض

نما ىك عمؿ مقصكد بو أف يككف متناسقان كمترابطان     كيعني أف النّص ليس بنية عشكائية كا 
مف أجؿ تحقيؽ ىدؼ محدد، كبمعنى آخر ىك عمؿ مخطط، لػو غاية يكد بمكغيا، كبالطبع 

كيتعمؽ ىذا المعيار , ف يفي بتحقيؽ ىذا العنصر النَصِّ أيستطيع منشئ النّص  لا فقد
 المترجـ ىك الكاتب الثاني لمنّص فيقع عمى عاتقو فيـ النّص كلأف  .بمستعممي النص

فيامو  اليدؼ كالمغة الأصمية بالمغتيف، المغة معرفتو تقتصر فلا.  سيما ما تعمؽ بالأمثاؿ،كا 
 المترجـ لأفّ  .لمنّص بالفكرة الرئيسية المعرفة إلى ذلؾ يتعدل أف عميو  بؿ،فحسب لمنّص
 .الكاتب قبؿ أف يككف مترجما يتقمص دكر أف ينبغي

 مف صكرة ما ككف إزاء النّص مستقبؿ مكقؼ يتضمف"  :Acceptabilité المقبولية  1-4
. 2"سبؾ كالتحاـ ذك نص ىي حيث مف مقبكلة تككف أف ليا ينبغي المغة صكر

  : في ىذا الغرض Bellيقكؿ باؿ
 معيف، تكاصمي غرض خدمة عمى المرسؿ يعمؿ فبينما كاحدة لعممة كجياف ىما"  

 . 3"الغرض  ذلؾ تؤدم الرسالة ىذه أف فكرة يتقبؿ أف المتمقي عمى ينبغي
 كتبياف أسسو التي تقكـ ،فالمتمقي في حاجة إلى تبياف تركيب ىذا الإخبار في قكالبو  

 فيصادؼ ىكل في ،عمييا جماليتو لكي يككف كلاما بميغا يصؿ إلى المتمقي دكف قيد
كلممترجـ أف يتفادل أم شكؿ مف أشكاؿ التأثر كردكد .  أك يكاجو بنفكر منو،نفسو

ىدؼ الكاتب الأصمي مف تمكف القارئ مف الكصكؿ إلى  الفعؿ إلا إذا كُفؽ في تحقيؽ
النَص إلى مستيمكيو، مما يعني أفَ مقبكليَة النّص مرتبطة  ما يفترض أف ينقمو

كلأف الأمثاؿ حُمي الكلاـ فمف نزيد قكلا غير الذم قيؿ . بمقصكديَتو أثناء تَرجمة الأمثاؿ
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 مقصكده، عف عبارة المتكمـ ىي المتعارؼ في المّغة أفّ  اعمـ" عمى لساف ابف خمدكف
 .1"الكلاـ بإفادة القصد عف ناشئ لساني فعؿ العبارة كتمؾ
في الحكـ عمى الكقائع  الجزـ عدـ في المؤثر ىك العامؿ :  Informativitéالإخبارية 1-5

 يكظفيا المعمكمات مف قدرا يحمؿالنّصية في مقابؿ البدائؿ الممكنة كالكاقع أف كؿَّ نّص 
 أف إلى يفضي المعمكمات مف المزيد أف إذ معيف لدل المتمقي، انطباع إحداث أجؿ مف كاتبو
 جدير ليس لكنو مقركءا النّص يككف أف إلى العكس يفضي حيف مقركء في غير النّص يككف

 يجعؿ النّص الذم ىك المتكقعة كغير كالمحتممة المتكقعة المعمكمات بيف ما بالقراءة فالتكازف
الإعلامية ترتبط بإنتاج النَص كاستقبالو لدل المتمقي كمدل "  ثـ إفّ .أيضا كممتعا مقركءا

 نخمص إلى أف المترجـ كاف لزاما عميو أف يحافظ عمى المعمكمات ، كعميو.2"تكقعو لعناصره
 لأنيا تجارب ، لأف كاقع أكثر الأمثاؿ أف تجرم مجرل الأخبار،المذككرة في النّص الأصمي

 .ليا كقكع في الخارج؛ بمعنى أف تجاربيا حدثت كتعاد ركايتيا عمى سبيؿ النصح كالتكجيو 
 كىك معيار يتضمف العكامؿ التي تجعؿ نصا ما مرتبطا : Situationnalité الموقفية 1-6

أف معنى النّص كاستخدامو يتحدد أصلان مف خلاؿ  إذ بمكقؼ سائد يمكف استرجاعو،
 تجعؿ التي العناصر يخص" كىي المعيار الذم يرل فيو دم بكغراند كدريسمر أنّو المكقؼ؛ 

 مقتضى مع يتطابؽ أف النّص عمى يجب ؛ أم أنّو3"بمكقؼ حدكثو الصمة كثيؽ النص
 العكامؿ كؿ يَشمؿ بحيث المشتركيف المكقؼ كطبيعة مع النّص يتساكل أف بمعنى .الحاؿ
 إلى يؤدم كىذا .المُتَمَقي كأعراؼ كمعتقدات ثقافة عف عبارة ىي كالتي إنتاجو في تدخؿ التي

 النّص تفُقد كالأعراؼ الأنماط ىذه عف الخركج لككف السِّياؽ مع النّص تساكم حتمية
يتعمؽ بالسِّياؽ الثقافي  فالمكقفية معيار جكىرم لأنّو .الحاؿ مقتضى عف مصداقيتو كتخرجو
 كلعؿ نّص المثؿ ناؿ الحظ الأكفر مف ىذا الجانب ذاؾ أف لممثؿ مكرد ،كالاجتماعي لمنّص

كمضرب ألزـ المترجـ بمراعاة ىذا الجانب لدل ترجمتو كفيـ الصكرة الكاضحة لشتى أساليب 
 الخطاب المترجـ فيـ عمى الترجمة عممية نجاح يتكقؼ لذلؾ ،البياف مف كناية كتشبيو

                                                           
1

 . 4 ص،عهً عجذ انوافً/ تحمٍك د، انًمذيخ، ـ اثٍ خهذوٌ
2

 .89ص, 2001, انمبهرح, يكتجخ زهرح انشرق, َحو انُض,  ـ احًذ عفٍفً
3

 .25ص, 1992, دار انكتبة, ترخًخ انھبو اثو غسانخو عهً خهٍم احًذ, 1ط, يذخم انى عهى انُض, فدبَح درٌسهرلو,  ـ روثرد دي ثوغراَذ
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 الإلماـ جانب إلى ىذا فيو المؤثرة العناصر مختمؼ كاستيفاء الدقيؽ سياقو في التمفظي
  .الحضارم بالسياؽ

 : تعرؼ جكليا كريستيفا التنّاص قائمة : Intertextualité التناص 1-7
 . 1"ىك ذلؾ التقاطع داخؿ التعبير المأخكذ مف نصكص أخرل "            

فبتضَمنو العلاقات بيف نّص . (textualité) ىك أىـ عنصر مف العناصر المحققة لمنصّانيةك
 أف تشكؿ النصكصما كنصكص أخرل مرتبطة بو، كقعت في حدكد تجربة سابقة؛ أم 

 نصكص كفيـ جديدة نصكص بتأليؼ  فالعممية ىنا تتـ،السابقة خبرة لمنصكص اللاحقة
 نصكص مع تعاممنا خلاؿ مف تككف لدينا التي الخبرة بفضؿ كىمة لأكؿ نقرؤىا أك نسمعيا
 قراءات نتيجة سكل ليس فالنّص الجديدة المكاقؼ عمى مضافة قبؿ مف قرأناىا أك سمعناىا

 بطبقات تصكيرىا يمكف التي النّصكص تداخؿ شبكة في محكر كالقارئ سابقة) تفسيرات)
.  عنيا بعيدة أـ ليا مجاكرة أكانت سكاء الأخرل الطبقة مع طبقة كؿ ترتبط بحيث

 لدل تناكلو النصكص ،لعمنا نتفؽ أف المترجـ لف يغفؿ ىذا الجانب الميـ مف النصّانية
كينسى أف النّص  ، ذلؾ أف المترجـ  لف يبحث عف أكليّة المّغة فحسب،كالأمثاؿ الشعبية مثلا

لأفّ النّص جنس يمكف أف يككف قائمان في عالمو بذاتو، خلافان لمّغة التي لا  " أسبؽ مف لغتو،
تحظى بيذه الميزة، لأنيا لا تتمثؿ في ظاىريتيا، بؿ في ظاىرية غيرىا مف تكاصلات لا 

، كلعمؾ فيمت معي أف النّص أسبؽ مف المغة كليس ىذه الأخيرة إلا مظيران [...]منتيية
. 2"سطحيان لا تنبئ كفي آف كاحد عف أسراره ك أعماقو

  
 
 

 

                                                           
1

 .103ص, ثٍرود,  انخطبة انُمذيأطول,  ـ خونٍب كرٌستٍفب
2

 .99يرخع سبثك ص،  ـ عجذ اندهٍم يرتبع
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II- 2 الأسموبية المقارنة: 
مف المعركؼ أف الأمثاؿ كالحكـ انتشرت بيف الأمـ كصكرة حية لحضارتيا فاقتبست بلاد 

لذلؾ حاكؿ المترجمكف بطريقة الترجمة الآنية كضع مقابمة .  الشيء الكثير منيا،الغرب كافةن 
. غناء ىذا الففإأك مقايسة بيف ما ساىمت بو عبقرية كؿ مف القطبيف الشرقي كالغربي في 

كقد تبيف لنا مرارا كحدة الفكر الإنساني كتلاقي التجارب البشرية في المكاضيع الأساسية التي 
.  تَمُـ بحكمة الشعكب عمى مرّ الزمف

إفّ ىذا الفف مف الفنكف الأدبية يزخر بالاستعارات كالتعابير المجازية عف بعض الحقائؽ 
 كلكف الصعكبة الكأداء ظيرت في ،الخمقية فتدعميا بذكر الأقكاؿ المأثكرة كالأشعار المشيكرة

 إذ لا يخفى عمى أحد ما لصيغ ىذه التعابير كمعانييا غالبا مف الكجازة ،التعريب كالترجمة
 كعند عدـ تكفر التعبير المقابؿ ،كالدّقة المتناىية بحيث يكاد يبدك متعذرا نقميا إلى لغة أخرل

 قد تكتفي الترجمة بالحَرفِيَة أك الترجمة كممة كممة كليذا الغرض سعى كؿ مف ،أك المكافئ
فيني كداربمنيو إلى كضع منيجية لتنظيـ عممية الترجمة بالاستناد إلى ما تكصمت إليو 

 " كتاب 1958 فأصدرا عاـ ،الأسمكبية المقارنة الدراسات المسانية النّصية كبالتحديد إلى
 كالذم تطرقا فيو إلى تحديد مفاىيـ أساسية مثؿ ،"الأسموبية المقارنة لمفرنسية والإنجميزية

 كما اقترحا ، كأبسط أجزاء القكؿ كالذم يشكؿ كلان تكاملان في الترجمة،"وحدة الترجمة"مفيكـ
نمكذجا لمترجمة كىك معيار المكقفية الذم لا يرتكز عمى العناصر المِّسانية لمنّص فحسب بؿ 
يجاد المكقؼ أك الكضع المكافئ في المغة المنقكؿ إلييا كىي  يتعداىا إلى استجابة القارئ كا 

. 1"لكؿ مقاـ مقاؿ"فكرة منبثقة مف مقكلة 
كما سنّا في ىذا الكتاب سبعة أساليب أك تقنيات مف شأنيا أف تُساعد المترجـ في القياـ 

 ،المفردات: كتَظير ىذه الأساليب جَمِيةن عمى ثلاثة مستكيات لغكية كىي. بعممية الترجمة
التقارب )أساليب الترجمة المباشرة : كالتراكيب كفحكل الرسالة كالتي صنّفاىا إلى قسميف

                                                           
1

 .9ص، 1993 ،1انعذد،  خبيعخ اندسائر، لسى انترخًخ،دفبتر انترخًخ، " يب هً؟ ،نسبٍَبد انُظوص " يختبر،ـ يحًظبخً 
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الإبداؿ كالتطكيع )  أما الثانية فيي أساليب الترجمة غير المباشرة،(كالمحاكاة كالترجمة الحرفية
. (كالتكافؤ كالتصرؼ

II- 2-1أساليب الترجمة المباشرة  :

النحكية  البنية أك المفردات ناحية مف سكاء لغتيف بيف تاـ تطابؽ فييا يككف ترجمة كىي
ثلاثة  أساليب المباشرة الترجمة كتشمؿ كثقافيا، لسانيا متقاربتيف لغتيف بيف غالبا كتُكمَؿ بنجاح

. الحرفية كالترجمة كالنسخ الاقتراض ىي
  : L’empruntالاقتراض 2-1-1

عادة ناجـ عف قصكر لغكم لمغة المستيدفة  أيضا بالدخيؿ كىك العرب عند كيُعرؼ
كقد تضفي ىذه التقنية عمى النّص المترجـ صبغة محمية  (... اسـ عَمَ ْـ،مصطمح جديد)

 .محضة  
ق التقنية أساسا عمى مستكل المفردات إذ تعجز المغة أحيانا في إيجاد مصطمح ما أك ذ تتـ ق

ما يقابمو في المغة المستيدفة فتقكـ بأخذ طريقة نطقو مف لغة الانطلاؽ كرسمو بحركؼ لغة 
 كما اقتبست منيـ شعكب ،العرب اقتبسكا قديما مف لغات عديدة كنُنَكه بالذكر أف .الكصكؿ

.   فيك شيء مف التعايش كالاحتكاؾ المغكييف،أخرل عددا كبيرا مف المفردات
   :كمف أمثمة ذلؾ

  " والقايد والشيود في جينم قعود،القاضي والعدول" 
 

 "Le qâdhî et ses adèles, le qaid et les témoins sont assis dans l’Enfer".
1
 

 
 
 
 

                                                           
1

 .445 اندسائر وانًغرة، صأيثبل ـ 
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 : Le calqueالمحاكاة   2-1-2

 كيتـ عبر اقتراض تركيب مف المغة الأجنبية ثـ ترجمة العناصر المككنة ،أك ما يعرؼ بالنسخ
 ىك استخداـ أساليب مستمدة مف لغات أخرل لمتعبير عف ، كبعبارة أخرل،لو ترجمةن حرفية

كىك نكع  ".recyclage"كىي عبارة عف نسخ لمكممة الفرنسية " رسكمة" مثؿ كممة ،مفيكـ ما
 كتعبيرية ، كىي معاني بنيكية كتخص المصطمحات،مف الاقتراض كيشمؿ أجزاء الكلاـ

. كتخصّ العبارات
 ". طار عقمو من راسو"   

           " la raison s’est envolée de sa tête 
1
". 

 

ذككر ترجمة حرفية لمعبارة المشيكرة لما نريد التعبير عف فقداف المنطؽ حيف ـففي المثؿ اؿ  
. نبالغ في الفرح أك الأسى

  :La traduction littéraleالترجمة الحرفية  2-1-3

الترجمة الحرفية ىي الانتقاؿ مف لغة إلى لغة أخرل عف طريؽ استبداؿ كحدات النّص   
الأصمي بكحدات أخرل في النّص المترجـ لمحصكؿ عمى لغة نّص صحيحة مف الناحية 

كيشترط في الترجمة الحرفية أف تككف .  بتقيّد المترجـ بإكراىات لسانية،التركيبية كالدلالية
 فيحبذ استعماليا عندئذ خاصة بيف المّغات الّتي تنتمي إلى العائمة المّغكية نفسيا ،مقبكلة

: ك مثاؿ ذلؾ ترجمة المثؿ القائؿ.  كبالأخص الثقافة نفسيا،كاللاتينية مثلا
" الكرش الكبيرة تتقطع"      

 "          Le gros ventre éclate 
2
".  

 

بترجمتو كممة كممة مف المغة المصدر دكف تجاكزه  اكتفى المترجـ أف يتضح في ىذا المثؿ  
 .قكاعد المغة المستيدفة مع الحفاظ عمى معنى كمغزل المثؿ

                                                           
1

 .371 ـ انًرخع َفسه، ص
2

 .474 ـ انًرخع َفسه، ص 
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II-2-2أساليب الترجمة غير المباشرة  :

. اليدؼ المغة في المقابؿ التعبير يتعذر عميو إيجاد عندما المُترجـ بيا كىي تقنيات يستعيف  
 التّاـ التطابؽ بإحداث لا تسمح أنيا الترجمة المباشرة ذلؾ عكس ىي المباشرة غير كالترجمة
 .الترجمة ىذه إلى المترجـ يمجا ىذا كلتفادم المغات، بيف كالثقافية المسانية الاختلافات بسبب

 :كصنفيا فيني كداربنميو إلى أربعة
  :Transpositionالإبدال  2-2-1
اليدؼ أك  المغة مف آخر المصدر بقسـ المغة استبداؿ جزء مف الخطاب في يتمثؿ في  

أك  مصدر إلى الفعؿ كتحكيؿ الرسالة تغيير في معنى دكف، في إطار المّغة الكاحدةحتى 
 .العكس

 :يقكؿ فيني كداربنميو
 
« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer  une 

partie du discours par une autre sans changer le sens  du 

message»
1
. 

 
 دكف آخر بجزء الخطاب مف جزء  تبديؿمثؿ فيالإجراء الذم يت كذلؾ كنسميو" 

. (ترجمتي)  ."الرسالة بمعنى المساس
  :إجبارم ك  اختيارم،كالابداؿ نكعاف

  
  "لقد وفى بوعده"        

  "Il a tenu sa promesse " 

  "Il a fait ce qu’il avait promis"  

 

                                                           
1

 .48ص, يرخع سبثك, ـ  فًٍُ ودارثُهٍه 
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 اختياريا بينما إجباريا أف بالإبداؿففي ىذا المثؿ كانت الترجمة مف العربية إلى الفرنسية 
 .نترجـ العبارتيف مف المغة الفرنسية إلى العربية بكيفية تحافظ عمى المعنى

  :Modulationالتحوير  2-2-2
 الإجمالي بالمعنى الإخلاؿ  ىك تسميط الضكء عمى الكاقع المساني بكسائؿ مختمفة دكف

 يككف  كقد .اليدؼ المغة تتطمبيا أسمكبية لأغراض الإجراء ىذا مثؿ إلى المجكء كيتـ. لمرسالة
 المغة المساعدة في الأفعاؿ ذلؾ كمثاؿ لغكية، لمقتضيات (figé) إلزاميا الاستبداؿ
 .(libre)اختياريا  الإبداؿ يككف كما العربية، المغة في اسمية بجممة تقابؿ التيك الفرنسية

 
 "       Il n’est pas facile de dire ça ". 

". من الصعب قول ىذا  " أو   "   ليس من السيل قول ىذا " 
 بعمـ قديمان  أنّو عرؼ عند العرب ،الكاجب أف ننكه في خصكص أسمكب التحكير أك التطكيع

ىك إيراد المعنى الكاحد "  لأفّ عمـ البياف ، كما تفننكا فيو لدرجة كصمت حد الصنعة،البياف
. 1"بطرؽ مختمفة مع كضكح الدلالة عميو

 :   Equivalenceالتكافؤ 2-2-3

نّو تشابو بيف الكضعيات في لغات مختمفة كيككف التعبير عنيا أ كداربمني عمى فيني كيعرفو
 نفسو المكقؼ عف اليدؼ المّغة كنّص رالمصد المّغة نّص يُعبِّر بطرؽ مختمفة؛ بمعنى أف

 التكافؤ كيعمؿ  .حدل عمى منيما بكؿلٍ  خاصّة مختمفة كتراكبية أسمكبية كسائؿ باستعماؿ لكف
 البناء لا عمى (العميقة البنية)إبلاغيا  النّص يريد التي لمرسالة الإجمالي المعنى عمى

شكؿ كحدات  غالبا في المتكافئة النّصكص تأتي لذلؾ (السطحية البنية)لمنّص  الخارجي
 تتجزأ، لا  تتـ ترجمتيا  ككحدة"unités phraséologiques  "ثابتة  في صيغ ترجمية أك

 التي كالتعابير الاصطلاحية كالأمثاؿ الشعبية كالحكـ الثابتة الصيغ مختمؼ في نجده ما كىذا

                                                           
1

 .163 ص،2003 ، نجُبٌ,  ثٍرود، دار انكتت انعهًٍخ،تحمٍك إثراهٍى شًس انذٌٍ، 1 ط، الإٌضبذ فً عهوو انجلاغخ،ـ  انخطٍت انمسوًٌُ 
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 يمكف معينة، لغكية بجماعة خاصة ثقافية ظاىرة الأمثاؿ الشعبية كلأفّ  .ذكرتناـ مكضكع ىي
 . الأساليب فضلا عف الترجمة الحرفية أنجع ىك الذم ترجمتيا بالتكافؤ

 أف المترجـ عمى يتعيف كمنو المكقؼ، مف ينبع مُكافئات خمؽ إلى الحاجة أف المؤلفاف كيرل
مف  ينطمؽ التكافؤ لأفّ  منيا، المترجـ المّغة في المكجكد المكقؼ مف انطلاقان  حؿ عف يبحث

. اليدؼ في المّغة مُشَابِو ثاف بمكقؼ المصدر المّغة في (situation) مكقؼ استبداؿ أنّو
تِّـ بالبحث عف نفس المقابؿ دكف تكلذلؾ كانت عممية الترجمة في الأمثاؿ الشعبية عادةن ما 

الربط بيف عناصر التعبيريف في المّغة المصدر كالمّغة المستيدفة أيّةَ عكامؿ لسانية أك تشابو 
في الصكرة الإيحائية لكلا التعبيريف بؿ الأجدل مف ذلؾ إيجاد الكظيفة التي يُؤَدييا تعبير 

 كفي ىذه الحالة يككف المترجـ ممزما أف يَمُّـ بثقافة كلا المّغتيف مع ،المثؿ في إبلاغ الرسالة
كمف أمثمة التكافؤ نجد في . الاطِّلاع عمى درجة الاختلاؼ بينيا كبيف درجة كمستكل التكافؤ

: مدكنتنا 
 . "عصفور في اليد خير من عشرة عمى الشّجرة        " 

                  "Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras
1
". 

                                                                    (De La Fontaine) 

 ."العريس يتعرّس والآخر يتيرّس         " 
 

                   "Travailler pour le roi de Prusse 
2
". 

 

ررَّاشْ        "   ".والديك يولد الديك عادتو عصَوِعصَاشْ , الطّيْر ييُولد الطّيْر عادتو صصَ
 

                     " Tel père tel fils  
3

" . 

 

                                                           
1

 .402 انًرخع َفسه، صـ 
2

 .397 ـ انًرخع َفسه، ص
3

 .381ـ  انًرخع َفسه، ص



 

42 
 

فرنسي  بمثؿ كأتى, ففي ىذه الحالة اكتفى المترجـ بإيجاد مكافئ للأمثاؿ في المغة اليدؼ
مراعيا مضرب  المتمقي، في كالأثر الكقع نفس يحدث العربي، المثؿ معنى جاىز يشرح

. المثؿ
: Adaptionالتصرف  2-2-4

 المغة في المرادؼ المكقؼ إلييا المنقكؿ المغة في المترجـ يجد لا حيف الطريقة ىذه تستخدـ
 غير أنّيا أك معتقداتيا أك المّغة لتقاليد مُنافِيان  أمرا الكضعية تشكؿ حينما كتككف منيا، المنقكؿ
حالة  أماـ ىنا نككف حيث ليا، مكافئ آخر مكقؼ إيجاد المترجـ عمى يستكجب مما ,مكجكدة
 بيف يقع  الذم"Equivalence de situation"  المكاقؼ في التكافؤ كىك لمتكافؤ خاصة
 بَيْد أفّ ،فالتصّرؼ يمتقي كالتكافؤ في أنيما يُعبراف عف الحالات نفسيا. كالإبداع الترجمة

ف نفس السمات كالاعتبارات الدينية كالأخلاقية . التصّرؼ يبحث عف نفس الكضعية التي تُكَكِّ
كالترجمة  .العربي التعبير كميا عف مختمفة الفرنسية بطريقة المّغة تعبِّر, المثاؿ سبيؿ فعمى
نِّما فحسب لغكم لبُنى الأمثاؿ نقؿ عممية ليست لمرّمكز الثقافية كالاجتماعية  أيضا نقؿ كا 

  .كالحضارية التي تميزىا
: فميس بالضركرة أف نُترجـ المثؿ الفرنسي

 "         Chaque vin a sa lie ". 

 

الصَتيُويُ "  ، أم أف يتصرؼ المترجـ  " لِكيُللِّ أصَمْرذٍ مصَسصَاوِئيُو"  بؿ الأجدر بنا أف نقكؿ ، "لِكيُللِّ نصَبِيذذٍ ثيُمصَ
 المخمفات الناتجة عف أككالتي تعني الركاسب الناجمة عف محمكؿ ما  (  " lie"في لفظة 

، بمفظة مساكئ التي تتفؽ كعاداتنا كتبقى ضمف حدكد المباقة الأدبية في الثقافة 1(تخمر النبيذ
 .العربية كالإسلامية

 
 

 
                                                           

1
ـ   LAROUSSE, dictionnaire de français compact,40000 mots , Paris , 2005, p806. 
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: خاتمة الفصل
 قكاعد إرساء في كبير بشكؿ ساىـ النّصية المّسانيات  ظيكرأف الفصؿ ىذا مف استخمصنا

لقاء النّص  بالنسبة تبياف خصائصو كضركرة جانب  إلىالزكايا مف مختمؼ عميو الضكء كا 
خرج النّص مف أالنّصية  المّسانيات  كلعؿ ظيكر.الترجمة أك التحميؿ يتناكليا بالدراسة أك لمف

ككّنت البيئة التي ،  ...كأخلاقيةطر اجتماعية كحضارية كدينية أُ دراساتو البنيكية كالمغكية إلى 
ية لا يمكف لمنّص . شيدت ظيكره  تتكفر فيو كىي أف يككف نصّان دكف أفكرسخت معايير نصِّ

 .الحبؾ كالسبؾ كالقصدية كالمقبكلية كالإخبارية كالمكقفية كالتنّاص
مف  كؿ بيا جاء التي لمترجمة التقنية الأساليب إلى التطرؽ مف مناصَّ  لا أنّو لنا كما بَدا
الترجمة  حقؿ في المشاكؿ التي يتمقاىا المترجـ لعديد أكلية حمكلا باعتبارىا كداربمنيو فيني
المباشرة   كغير،(التقارب كالمحاكاة كالترجمة الحرفية) إلى أساليب مباشرة صنّفاىا كالتي

شارحة مف المدكنة الرئيسية  بأمثمة ذلؾ معززا ،(الإبداؿ كالتطكيع كالتكافؤ كالتصرؼ)
. كغيرىا

غير أفّ أساليب الترجمة التي تطرقنا إلييا في دراستنا لترجمة الأمثاؿ الشعبية إلى المّغة 
 إذ أفّ لكؿ مترجـ أفكاره ، ىي أساليب نظرية قد يختمؼ تطبيقيا مف مترجـ إلى آخر،الفرنسية

 ،عف ىذه التصنيفات النظرية ليبدع ترجمة خاصّة بو كاستراتيجياتو التُرجمية كغالبا ما يَحِيدُ 
. لـ يكف ليتفطّف إلييا أحد

 الفصؿ الثالث إلى إخضاع بعض الأمثاؿ المختارة مف المدكنة إلى دراسة كسنعتمد في
 الأمثاؿتطبيقية تحميمية نَتبيَّف مف خلاليا مدل إمكانية تطبيؽ تمؾ التقنيات عمى ترجمة 

استحالاتيا كما سنحاكؿ دراسة بعض الحالات التي استعصت فييا الترجمة  أك الشعبية
 . كحاكؿ المترجـ إيجاد حمكؿ ليا بعيدا عف التقنيات المصنّفة نظريان 



 

 

 

       

: الفصل الثالث

 دراسة تحليلية للمدونة
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 النٌص ركح عمى المحافظة مع أخرل، إلى لغة لغة مف كالأقكاؿ الأفكار بنقؿ الترجمة تعنى
 المٌغكم البناء منيا يتككف التي المٌبنات تشكؿ التي ىي الكممات كانت إذا فإنٌو كليذا .المنقكؿ

 التعبير في كأسمكبو المترجـ كركح كالجمؿ؛ الأفكار فييا تصاغ التي ىي المغكية القكاعد فإف
  .قنفس لنٌص ؿالمختمفة الترجمات تميٌز التي ىي الثقافية فيو كخمفيتو الكامنة كمكاىبو

إلى دراسة تحميمية لبعض الأمثاؿ المختارة مف مدكنتنا   سنتطرؽ في ىذا الفصؿ التطبيقي
 حيث سنقؼ ،لمدكتكر محمد ابف أبي شنب" أمثال الجزائر والمغرب: " ب الرئيسية كالمكسكمة 

عمى تقنيات الترجمة التي استعمميا المترجـ مع النظر في أسمكبو كممكاتو المغكية كخمفياتو 
 .الثقافية بشيء مف التحميؿ كالتعقيب
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  : نبذة عن حياة المؤلف
 لعؿ أبرزىا رصيدىا الكمٌي كالنٌكعي ، مكانة أم أمٌة بيف الأمـ إنٌما تيقاس بمؤشرات عدةإفٌ 

 كمع ، لأنيـ ببساطة رمز حركة تمؾ الأمٌة كعنكاف تقدميا كازدىارىا،مف العمماء كالباحثيف
إيماننا بأفٌ الأمٌة يمثميا مجمكع أفراد مجتمعيف بجيكدىـ المختمفة بتخصصاتيـ كأدائيـ في 

.  فإنٌنا نؤمف أيضا أفٌ التاريخ حفظ لنا أسماء أفراد مثمكا أمٌتيـ بمفردىـ،حقكؿ الحياة كالمعرفة
نٌيا  لمف طفرات التٌاريخ الٌتي لا تتكرر إلٌا نادرا أف نجد رجالا مف ىذا الطراز يمثمكف أمميـ كا 

. لكحدىـ
يقكؿ فيو محمد . الفذٌة بصفاتيا" محمّد بن أبي شنب "مف بيف ىذه الأسماء نجد شخصية 

: شيدتو يخطب بالفرنسية في مؤتمر المستشرقيف في أكسفكرد كىك في لباسو الكطني " :كرد
 فأيخذت بسحر ،عمامة صفراء كزًنٌار عريض كسراكيؿ مسترسمة كمعطؼ مف صنع بلاده

 في ركح ، كظننتني أستمع عالمان مف أكبر عمماء فرنسا كأدبائيا، كاتساعو في بحثو،بيانو
 كبلاغة ، جمع الله لو بلاغة القمـ، أك عالمان مف عمماء السٌمؼ، كثقافة إسلاميٌة،عربي
 ، كقد فيطر عمى ذكاء كفضؿ غراـ بالتحصيؿ، ككفٌر لو قسطو مف العمـ كالبصيرة،المٌساف

 1".كقيٌض لو أف يجمع بيف ثقافتيف ينبغ كيفصح بكؿٌ لغة يعاينيا
.  فيك العالـ كالأديب كالمؤرخ كالباحث كالمترجـ الذم بمغت شيرتو عند أىؿ الشرؽ كالغرب

 الزراعييف كأعياف اليسر أىؿ مف كالده كاف شنب، أبي محمد بف العربي بف محمد ىك
 التركية الدكلة أياـ  رجاؿ الجندية مف كاف لأبيو كجده كأملاكو الخاصة، بأراضيو مشتغلا

عمى  لقادر عبد الأمير ىجكـ أف مات يكـ إلى حياتو أكاخر في تقاعد ثـ العثمانية بالجزائر،
 العربي كلده  كترؾ ضفة نير شمؼ، عمى بمده عف بعيدا كدفف ـ،1840 سنة حكالي المدية
 .سنة  عشرة الأربع ناىز قد غلاما

                                                           
  

1
. 341 ص،1980، دمشك، مجمع اللغة العرتيةالمعاصرون،  ،ـ محمد كرد
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فٌ   كىـ ،المصرم بالجيشالقادة  بعض منيـ كاف أنو أجداده تاريخ عف بالتكاتر المعركؼ كا 
 كقد اشتيركا فييا ،الأناضول مف أيٌالة "بروسة "لأتراؾ بمدة كالجنس المنشأ في يعكدكف

  .بالشرؼ العظيـ كالمجد المؤثؿ
 رأس عمي أيف كاف عشر، الثامف القرف أكائؿ إلى يرجع إلى الجزائر الأسرة ىذه كتاريخ انتقاؿ

 حمدأ تارزم باش كريمة كىي شريفة، عائمة مف كأمو .محمد المذككر جده آنذاؾ العائمة
 أياـ مكاف غير في القيادة ىذه تكلى كقد كمميانة، المدية بيف  ماريغةعرش  قائد طبيجي
 كمكث فالتحؽ بجيشو القادر عبد الأمير ظير الجزائرم إلى أف البَّر عمى الأتراؾ دكلة

 .مات أف إلى ببلاطو
سنة  رجب شير مف العشريف الثلاثاء محمد أبي شنب يكـ بف العربي بف محمد كلد

 بنحك المدية مدينة  بفحص خارج،ـ1869سنة  أكتكبر كعشريف لست المكافؽ ،ھ1286
 .الذىب عيف أك تاكبوباسـ  الضاحية ىذه كتعرؼ .كيمكمترات ثلاثة 

 كقد عنيت ىذه الأسرة بتربية ابنيا كتعميمو؛ فحفظ شيئا مف القرآف كتعمـ ،كاف مف أسرة مثالية
مبادئ القراءة كالكتابة، ثـ التحؽ بالمدارس المدنية التي أنشأتيا فرنسا كفؽ خطتيا في نشر 
ثقافتيا؛ فتعمـ الفرنسية كقرأ آدابيا كتاريخيا، كبعد أف أنيى تعميمو الثانكم التحؽ بمدرسة دار 

ا لمدراسة تخرج بعدىا "   زريعة بك"المعمميف الفرنسية بػ بالقرب مف الجزائر، كقضى بيا عامن
 .مجازنا بتعميـ المغة الفرنسية كآدابيا في المدارس الابتدائية

كعقب تخرجو عمؿ بالتدريس في المدارس الابتدائية إلى جانب دراسة عمكـ العربية كشيء 
مف الفقو كالتكحيد، ثـ نجح في الحصكؿ عمى شيادة مدرسة الآداب العميا، فعيف مدرسا 

، ثـ نقؿ إلى مدرسة الجزائر سنة (ـ1898/ىػ1316)طينة سنة فللؤدب العربي في مدرسة قس
 عاما، ثـ ريقي إلى القسـ الأعمى مف ىذه المدرسة 14، كظؿ يعمؿ بيا (ـ1901/ ىػ1319)

 .حيث قاـ بتدريس النحك كالأدب كعمكـ البلاغة كالمنطؽ
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كلـ تنقطع صمتو طكاؿ ىذه الفترة عف طمب العمـ؛ فيك طالب كمعمـ معا، حتى كمؿ جيكده 
بنيؿ درجة الدكتكراه مف القسـ الأدبي بكمية الآداب بالجزائر بعد أف قدـ رسالتيف كضعيما 
بالفرنسية، الأكلى عف حياة الشاعر العباسي أبي دلامة، كالأخرل بعنكاف الألقاب الفارسية 
كالتركية الباقية في ليغة العامٌة بالجزائر، كعمى إثر حصكلو عمى درجة الدكتكراه انتقؿ سنة 

 1.مدرسنا إلى كمية الآداب (ـ1924= ىػ1343)
 سنة  حتىضؿٌ الأستاذ عمى ما طبع كتعكد مف الجد كالنشاط بحثا كدراسة كتحقيقا كترجمة

 لإقامة الاحتفاؿ ،ـ1930أخذت الحككمة الفرنسية في الاستعداد لاستقباؿ سنة ، أيف ـ1929
ككثر يكمئذ الحديث عف ىذا الاحتفاؿ  (1930-1830)قرف عمى احتلاؿ الجزائر بمركر
 ،تحضير ليذا الميرجافاؿ كشرعت الدكائر الرسمية كالييئات الحككمية مجتيدة في ،القرني

 :فكاف الأستاذ حيف يطرؽ سمعو ىذا المعنى تنقبض لو نفسو كيقكؿ
 كأرجك أف أككف ، كلا أحضر ىذا اليكـ،آمؿ أف لا اشيد ىذا المشيد المحزف بنفسي" 

. "غائبا
 فأصابو مرض أنيؾ جسمو ،قاؿ آميف فأسعفو إلى مراده كاصطفاه إلى جكاره ككأٌف الدىر
 كلكف ذلؾ ، كألزمو دخكؿ مستشفى مصطفى باشا بالعاصمة فبقي شيرا كاملا،كاضعؼ قكاه
 .2 حيث آلاـ المرض كمنغصاتو مفلـ ييجدًه نفعا

ـ التحؽ العلامة 1929 فيفرم 05 المكافؽ ؿ ھ1347 مف شعباف سنة 26كفي يكـ الثلاثاء 
كشيعت جنازتو في الغد في حفؿ خاشع حضره ممثمك الييئات الرسمية في . بالرفيؽ الأعمى

 كرئيس الجامعة العامٌة ، كنائب الكالي العاـ كنائب العامؿ،أمكر الكطنييف  مدير،الحككمة
 كعميد كمية  ،كنائبو كأساتذة الكمٌيات الأربع بملابسيـ الرسمية كباقي مدرسي المدارس كالمكاتب

 ككميـ خرج ماشيا خاشعا خمؼ مككب الجنازة مف حديقة ، كأعلاـ البمد كعيكنو،الآداب
 كىناؾ ألقيت ،(سيدم عبد الرٌحماف الثعالبي)إلى جدثو بمقبرة  (سانت أكجيف)المرحكـ في 

                                                           
1
. 17/18ص،  وفس المرجععثد الرحمه الجيلالي،ـ  

2
 .151محمد صالح الصديك، محمد اته أتي شىة إيمان وأخلاق، مجلة الثقافة، ص ـ  
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كأقامت لو الجزائر تأبينية ترأس . حكؿ جدثو الخطب كالمراثي بالمغتيف العربية كالفرنسية 
 الجزائر كممة جامعة في الآداب كميو مدير ألقى فييا ،لجنتيا الشيخ محمٌد البشير الإبراىيمي

 أف يستطيع ما مقدار عمى كاضحة دلالة يدٌؿ شنب أبي ابف جو نواٌلذم المنيج إف " :قائلا
ني أعظميا، إلى المناصب أصغر مف الارتفاع في كالعمؿ، كالإرادة العقؿ يعممو  أف أكدٌ  كا 
 .  1"نفسيا فرنسا كشباب البلاد ىذه شباب المنيج ىذا يكقٌر

 كتفانيو ، بعممو كتكاضعو،كمما يمفت النظر بالنسبة ليذا العالـ الكبير أنو فرض نفسو كعالـ فذٌ 
 كلا ، حتى اعترؼ بعممو العدك قبؿ الصديؽ،في خدمة التراث العربي كتدريسو كالتعريؼ فيو

 بؿ إفٌ كؿ مف عرفو صار لو ،يمكف لنا أف نقكؿ إف أمثاؿ ىذا العالـ المتكاضع لو أعداء
اعترافان بفضمو , ـ1922 كذلؾ سنة ،كقد منحتو حككمة فرنسا كساـ جكقة الشرؼ. صديقان 
. كعممو

: أىم مؤلفاتو
 : فمف كتبو،ترؾ ابف أبي شنب مؤلٌفات كتحقيقات كعمـ غزير

 .ـ1928 ك ـ1906 ،ػ تحفة الأدب في ميزاف أشعار العرب 1
 .ـ1906ػ شرح لمثمثات قطرب  2
 حيث قدميا ،ـ1924 كىك أطركحتو لمدكتكراه التي حصؿ عمييا سنة ،ػ أبك دلامة كشعره 3

 .مع أطركحة أخرل ىي الألفاظ التركية كالفارسية الباقية في الميجة الجزائرية
 .ـ1907 ثلاثة أجزاء ،ػ الأمثاؿ العامية الدارجة في الجزائر كتكنس كالمغرب 4
 .(مخطكط) ،ػ الألفاظ الايطالية الدخيمة في لغة عامة الجزائر 5
 .ـ1909ػ فيرست الكتب المخطكطة في خزانة الجامع الأعظـ بالجزائر  6
 .ـ1922ػ معجـ بأسماء ما نشر في المغرب الأقصى فاس مف الكتب كنقدىا  7
 .ـ1909ػ خرائد العقكد في فرائد القيكد  8
 : كقد حقٌؽ كصحٌح كثيران مف كتب التراث العربي  نذكر منيا،كغيرىا مف الكتب كالمؤلفات 

                                                           
1
 .155 ص،مرجع ساتك، ـ  عثد الرحمه الجيلالي 
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 .ـ1908ػ البستاف  1
 .ـ1910ػ عنكاف الدراية  2
 .ـ1920ػ الذخيرة السنٌية في تاريخ الدكلة المرينية  3
 .ػ الفارسية في مبادئ الدكلة الحفصية 4
كىك , ػ طرس الأخبار بما جرل آخر الأربعيف مف القرف الثالث عشر لممسمميف مع الكفار 5

 .مف تأليؼ الشيخ محمٌد العربي المشرقي الغريسي
 .ػ كصايا الممكؾ كأبناء الممكؾ مف أكلاد الممؾ قحطاف ابف ىكد النبي مع تعميقات عميو 6
 .ـ1926ػ شرح ديكاف عركة بف الكرد لابف السٌكيت  7
 .كغير ىذه الكتب كثير جدان  

كلو كتاب مميز كضعو بالفرنسية بيٌف فيو ما أخذه دانتي الشاعر الإيطالي مف الأصكؿ 
.  أك الككميديا الإليية " Devina comédia" الإسلامية في كتابو ديفينا ككميديا
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III- 1 تقديم المدونة: 

ترجع بدايات الاىتماـ بالمكاد الثقافية الشعبية في الجزائر في العصر الحديث إلى بداية    
 كلك أف حظٌ الأدب الشعبي ،الاحتلاؿ الفرنسي لمبلاد في الربع الثاني مف القرف التاسع عشر

كما حضي منو بالاىتماـ كاف . فييا كاف قميلا إذا ما قكرف بجكانب الحياة الشعبية الأخرل
يرتبط أساسا بالثقافة المادية التي اعتمدىا الباحثكف كمادة لمكشؼ عف سمكؾ الإنساف 

لقد كانت ىذه الكتابات .  إىمالا تاما الطبيعة الفنية ليذا الأدباىممكأ ك،الجزائرم كردكد أفعالو
 كلمقارئ المكاطف الأكركبي في ،مكجية بالدرجة الأكلى لمقارئ المكظؼ بالإدارة الفرنسية

كىي مؤلٌفات كضعيا مستشرقكف كبعض تلاميذىـ مف الأىالي . الجزائر بالدرجة الثانية
الجزائرييف الٌذيف كانكا يقكمكف بتدريس العربية الدٌارجة في المدارس العميا الفرنسية الإسلامية 

 كمف ،(النكٌاة الأكلى لجامعة الجزائر)في ىذا العيد ثٌـ في المدرسة العميا للآداب بالجزائر 
 Fenelon  كمجدكب كفينيمكفDaumasكدكما  Machuelؿ ماككم" بينيـ كؿٌ مف

 Le Sueur   كسديرة كلكسيكر Marion  كعلٌاكة بف يحي كماريكف Florionكفمكريكف
.    1..." الخ Cadoz ككادكز Charbonneau كشيربكنٌك

 برزت كجية نظر المثقفيف الكطنييف ،كجيات النظر الاستعمارية ىذه كفي مقابؿ    
الجزائرييف الذيف ظيركا في مستيؿ القرف التاسع عشر الذيف مثمكا الحركة الثقافية كالعممية 

 كالتي مثمت الكجو ،مف عشر كبداية القرف التاسع عشراالتي نشطت في نياية القرف الث
 ،الرسمي لممؤسسة الثقافية الجزائرية في نياية العيد العثماني كبداية الحقبة الاستعمارية

ببعض كتابات أفراد الكسط الثقافي الجزائرم أمثاؿ ابف أبي شنب صاحب أقدـ كتاب جمع 
 مجمكعة مترجمة ،أمثاؿ الجزائر كالمغرب»  كالٌذم عنكنو ،فيو الأمثاؿ الشعبية الجزائرية

كرغـ اختلاؼ . كأضاؼ إلييـ مؤلٌفيف آخريف مف أمثاؿ ستكـ كفيشر كلكدكيتز« كمشركحة
 إلا أف ابف أبي شنب اعتمد عمى الكتب التي كضعت لتعميـ ،كجيات النظر بيف المؤسستيف
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المغة العربية الدارجة في الثمث الأخير مف القرف التاسع عشر كبداية القرف العشريف ممف 
لأنٌو عمد إلى مقارنة . سبقكه إلى ذلؾ في كضع مصنٌفو الأكثر اكتمالا كتخصٌصا كتكثيقا

الأمثاؿ الٌتي جمعيا بما جمعو ىؤلاء كبما كرد في الكتب التراثية القديمة كخاصٌة منيا كتب 
 ككذلؾ كتب الأمثاؿ الٌتي ألٌفيا معاصركف لو مف المؤلٌفيف العرب في القرف التٌاسع ،الأمثاؿ

. عشر كفي مستيؿٌ القرف العشريف

لا ييدؼ ىذا العمؿ إلى جمع » : يقكؿ ابف أبي شنب بيذا الصٌدد متحدٌثا عف مصنٌفو     
ضافة بضع مئات منيا فالمؤلٌؼ لـ يكتؼ بتصنيفيا . الأمثاؿ المكزٌعة في عدد مف الأعماؿ كا 

 بؿ قاـ بترجمتيا مرفكقة بالشٌركح بغرض بياف ،كفقا لمحركؼ الأبجديٌة لتسييؿ البحث
كما سجٌؿ الأماكف الٌتي .  كالبحث بالنٌسبة لبعضيا عمٌا يعادليا خاصٌة بالفرنسيٌة،استعمالاتيا

لاد  كأشار إلى ما يكازييا في الأمثاؿ الٌتي تكجد في مصر كسكريا كب،سمعيا فييا مستعممة
 كبيٌف ما ىك منيا مستعار مباشرة أك بصفة غير مباشرة مف القرآف ، كالجزيرة العربيٌةالرافديف

يمكف القكؿ إذان  . 1« كمف المجاميع الشٌييرة للؤمثاؿ الأدبيٌة لمميداني كالعسكرمٌ ،كمف الحديث
بأفٌ كتاب ابف أبي شنب حكؿ الأمثاؿ الشٌعبيٌة الجزائريٌة يعد تتكيجا لما سبقو مف جمع كشرح 

كما يعدٌ مصنٌفا رائدا في ىذا المجاؿ الدٌراسي . كتعميؽ ليذا الففٌ التٌعبيرم الشٌعبي في الجزائر
.  مف مجالات بحث الثقٌافة الجزائريٌة

يسجٌؿ ابف أبي شنب في مقدٌمة كتابو بعض الملاحظات المتعمٌقة بأداء الأمثاؿ الشعبيٌة 
 كىي كافية ،أربعة  فقط أككمماتكثير منيا يتشكٌؿ مف ثلاث » :  فيقكؿ مثلا،الجزائريٌة

تقترب لغة الأمثاؿ كثيرا مف المٌغة .  كتككف في أغمبيا مقفٌاة في نياياتيا،لتجعميا مفيكمة
تختفي في بعض الأحياف بعض  . ككثيرا ما تسمع أميٌا يذكر مثلا بعربيٌة خالصة،الفصيحة

النٌاىية في لغة « ما»النٌاىية الفصيحة أكثر مف « لا»تستخدـ تقريبا . علامات الإعراب فقط
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 كالٌتي تٌـ ىجرىا ، أف، إلى،نعثر في الأمثاؿ عمى بعض الأدكات مثؿ عف. الحديث اليكمي
.  «في المحادثة

مف خلاؿ مثؿ ىذه الآراء الٌتي يسكقيا ابف أبي شنب حكؿ الأمثاؿ كبعد الاطلاع عمى 
:  الأمثاؿ التي تضمنتيا المدكنة نجدىا جاءت بصيغتيف

 كعف طريؽ الميجة ينطؽ العامي المثؿ ،إحداىما الصيغة العامية القريبة مف الفصحى
 كيمكف بسيكلة إخضاع المثؿ ،متحررا مف قيكد التقاليد النحكية التي تفرضيا المغة الأـ

.  لقكاعد المغة الفصيحة

 ،كالصيغة الثانية عامية تختمؼ عف العربية في بعض المسميات كتتفؽ معيا بناء الجممة
كىذه العامية ثلاثة أنكاع تختمؼ . كبعبارة أخرل لا يمنع مف العكدة بيا إلى الضكابط النحكية
كىي ذات أصكؿ أمازيغية . في مجاؿ النطؽ كتتفؽ في سيرىا عمى نظاـ الجممة العربية

كرغـ ما يبدك مف تعددىا فإنيا ذات مضاميف .  كلغة سكاف الجنكب،كالشاكية كالقبائمية
 كتتحد كميا في أنيا تعبر عف نفس العقيدة التي يؤمف ،متقاربة ما عدا ما تعمؽ منيا بالبيئة

. بيا أغمب الشعب الجزائرم

مف المقدٌمة الٌتي كضعيا ابف أبي شنب لكتابو يمفت الانتباه لقيمتيا  كفي مكضع آخر    
تكضٌح الأمثاؿ بصفة ما تاريخ الحضارة » :يقكؿ . الأنثركبكلكجيٌة كالتٌاريخية كالحضاريٌة

 كمنيا ما ينتمي لحكاضر ، منيا ما ينتمي لمناطؽ،كالأفكار الٌتي أنتجتيا مختمؼ التحكلات
 ،أحيانان تيشير الأمثاؿ إلى حكادث ليا أىميتيا في عصر ما. كتجمٌعات سكنيٌة كلمكاقع ضيٌقة

 مستمدة مف ،كىناؾ أخرل كىي نسبيٌا كثيرة. كلكف ىناؾ أيضا ما يستحيؿ معرفة أصميا
 ، بالطعاـ، تتعمٌؽ بالسٌياسة،الحيكاف، بكجكد الإنساف علاقة ليا دينيٌة أك مكضكعات

فيك يبيف مظاىر . 1« مف بيف ىذه المصادر مثٌمٌت العادات نصٌا لأكبر عدد منيا،لكف...الخ
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 أما عف ،الاختلاؼ التي قد نصادفيا في كثير مف أمثاؿ الأمـ لاعتبارات عرقية كلغكية
التجربة نفسيا فقد نصادفيا لدل كثير مف الشعكب كالأمـ بحكـ تشابو الظركؼ كمتطمبات 

إلٌا أف ىذا لا يمنع مف كجكد أمثاؿ تعبر عف معاف عرقية أك حالات كراثية . الحياة اليكمية
فلا غرابة أف نجد الأمثاؿ الشعبية الجزائرية تتشابو مع غيرىا مما . معينة أك ظركؼ خاصة

قيؿ في البلاد العربية في الصياغة كالمكضكع بحكـ التلاقي الحضارم كالعقائدم كالتشابو 
.  البيئي

ممٌا لا شؾ فيو أف المؤسسة الاستعمارية قد تركت بصماتيا عمى اتجاىات البحث العممي    
الذم تناكؿ الثقافة الشعبية بالدراسة كالأمثاؿ الشعبية كالتي انعكست عمى كجيات نظر 

كالتعابير الازدرائية الٌتي كانت كثيرا ما تصدر عف الدٌارسيف الأكركبٌييف . الباحثيف كمناىجيـ
ابف شنب   كالتي لفتت نظر،المنتميف لممدرسة الككلكنياليٌة في حؽٌ الأمثاؿ الشعبيٌة الجزائريٌة

 بأف  Cherbonneauليذا يجب أف لا نصدٌؽ ما ذكره شيربكنٌك. ».. :فاستطردىا قائلا
إفٌ الأمثاؿ لا . المحادثة عند العرب ما ىي سكل تجميع لعبارات نمطيٌة تلاءـ الظرؼ

 كمف غير اللائؽ في بعض ،تستعمؿ في العٌادة إلٌا لكي تمنح قكٌة كطاقة أكثر لما قمناه
 كمف يبالغ ، يجب أف تضرب في حينيا،تماما مثمما ىك الحاؿ في فرنسا. الأحياف استخداميا

في ىذه المكقؼ يشير ابف أبي شنب إلى . 1«في استخداميا يعرٌض نفسو للاتياـ بالحذلقة
 لأف محتكاه أخذ تأشيرة ،سمطة المثؿ الٌذم لا يناقش بؿ يتـ التسميـ بو دكف جداؿ أك تأمؿ

كتكمف أىمية ىذه الأقكاؿ بالنسبة لنا مف حيث . تداكلو مف الماضي كفي سياؽ الحاضر
ككنيا مرافعات دفاع عف أخلاؽ كعادات الجزائرييف اتجاه الاستعمار الفرنسي الذم جاء 

 .  ليقكض صرح المجتمع الجزائرم كيييف مقكماتو الثقافية كالحضارية
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 كفي تنكعاتيا ، مادٌة مثميٌة تٌـ تسجيميا في لغتيا الأصميٌة3127حتكت المدكنة عمى   إ
 ، مترجمة إلى المٌغة الفرنسيٌة، مرتبٌة كفؽ التٌسمسؿ الأبجدم لحركفيا الأكلى،التٌعبيريٌة المتكفٌرة

.   مشركحة مف طرؼ الميصنٌؼ كمعمٌؽ عمييا،كمكثقٌة مف حيث مصادرىا

 : الأكؿ المتضمف معناه في جممة بسيطة مثمؾ: جاءت أمثاؿ المدكنة في شكميف لغكييف

 كيمكف  الإيقاع،كالأخر مركب مف جممتيف فأكثر يربط بينيما". مغموبتي يا جارتي" 
ركب مستقمة دلاليا لا علاقة ليا ـ لأفٌ كؿ جممة مف جمؿ المثؿ اؿ،الاستغناء عف كاحدة منيا
ممِ حتّ  ترْقتَررَّبرْ " : بسابقتيا أك لاحقتيا مثؿ تتَ  تجرب،ما تتَررْ احتَبرْ حتَ  وما تزرع حت  ، وما ترْصتَ

ررَّبرْ  ".    ترْزتَ

يبقى أف نشير أف بعض الأمثاؿ قد تبدك مكررة كلكنيا في الحقيقة ليست كذلؾ إذ أف   
الفركؽ دائما مكجكدة بينيا حتى كلك كانت عمى مستكل كممة أك حرؼ أك نطؽ بذلؾ مف 

 . منطقة لأخرل نظران لجمعيا كتصنيفيا مف مختمؼ ربكع الكطف
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 III-2 بعض الأمثال الشعبية شائعة الانتشار من المدونة: 

الأمثاؿ الشعبية الجزائرية كغيرىا مف الأمثاؿ لدل الشعكب نشأت أساسا لتعبر عف التجارب 
 كتنكعت ، اختمفت زمانا كمكانا،كالمكاقؼ العممية التي تكلدت في أغمبيا مف حالات فردية

كما أنيا تعكس حياة شعب لو قيمو كتجاربو التي حافظ عمييا عف طريؽ . بتنكع الحياة نفسيا
. رصد ثقافتو في أشكاليا التي تضمف بقاءىا

، كغني عف البياف أنٌنا لـ نعتزـ استيعاب المادة  سنتطرؽ فيما يمي إلى بعض أمثاؿ المدكنة
 كفؽ بأكمميا لكثرة تشعبيا كتكسعيا فاكتفينا باختيار مجمكعة متنكعة مف النماذج الطريفة

ٌـ التحميؿ،مكاضيعيا المختمفة التي يعالجيا نص المثؿ  .  بالشرح ث

نكار المعركؼ :1"أنا بالشّدق لفمو وىو بالعود لعيني "-1 في المثؿ تشخيص لسمة المٌؤـ كا 
 كالشٌدؽ ىك جانب الفـ كما كرد في لساف ،كالتي غالبا ما تصبح عادة متأصمة في صاحبيا

لما تيمسكو " شدق"  كيقاؿ في المٌيجة الجزائرية، كالمراد ىنا المضغة الٌتي تملؤ الشٌدؽ2العرب
. السبٌابة كالإبياـ مف الكًسرة أك رغيؼ الخبز لأنٌو بمقدار ما يملؤ الشدؽ

يعكس ىذا المثؿ التكيٌؼ مع الظركؼ القاسية كالعكامؿ : 3"المي ما رقع ما لبس " -2
لأفٌ العبرة مف الظركؼ القاسية كالحياة .  المحيطة بالفرد البسيط،الخارجية مف فقر كحاجة

فالإنساف الحكيـ البسيط .  لا أف تيتمًفو،الشاقة التي تفرضيا المعيشة أف تعمٌـ الإنساف كتيكيٌفو
. لا يرضخ لمكاقع المعيشي أيان كانت ظركفو

في جيد مك تعبمك كدكيضرب ىذا المثؿ في مف م :4"تبديل الصنايع والرزق ضايع " -3
 في يحرصكلأف الإنساف .  مادممقابؿ عمى منو ؿمحصدكنما ت الغير، أجؿ مف العمؿ

 عمى الماؿ مف كراء أتعابو، كلف يككف لو ذلؾ دكف مشيئة الله سبحانو كتعالى الحصكؿ
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 خمؽ الذم فيك .كحده الله بيد كالنعـ الأرزاؽ أف يؤمف يظٌؿ فإنو الإنساف مقدرة بمغت كميما
 الفرد كيدرؾ ذلؾ ليـ كيضمف العباد يرزؽ الذم ىك كسبحانو أقكاتيا، فييا كقدر الأرض
.  مسمما بقضاء الله فيعبر عنيا مف باب المكعظة أك مف باب الرضى كالقناعةذلؾ الشعبي

 العيدة لو تييأ تافو حادث يحدث عندما المثؿ ىذا كيضرب :1"فار والميت كبيرة الجنازة "- 4
 ممٌا أكثر الأمكر لمنح إيجاز كىك حكلو، مف الضجيج كيكثر الاستثنائية كالإجراءات العظيمة
 بلاغية لظاىرة حضكر المثؿ في .ليا كتفيميـ الحياة إلى الناس نظرة يصكر كلكي تستحؽ
 الذم التشبيو عمادىا التي الاستعارة ىي الفني كتذكقو جمالياتو كفي المثؿ أدبيات في تشيع
 استعارة ذلؾ كمف حقيقة، أك ادٌعاء مشتركة صفات كفي ما، ثنائية في تلاؽ لو يككف أف لابد
 كجو عمى بينيا فيما كصدقيا العامة الملامح حيث مف لو، لممستعار (المعنى) أك المفظ

 .الادعاء
. ييضرب ىذا المثؿ في معاشرة المئاـ كما ينبغي أف يعاممكا بو: 2"جوع كمبك يتبعك"- 5 

كالمعركؼ عف المجتمع . عف مظالـ الاستبداد مف سمطة الحاكـ لممحككـ كحتى لمتعبير
ممٌا يحتٌـ عمى الفرد الشعبي أف يعيش . الجزائرم أنو يمتاز كغيره مف المجتمعات بالطبقية

صكر الاستبداد كىك ما يحاكؿ نقمو في صكر مختمفة كعديدة تعبر عف مرارة ما يتجرعو مف 
  .كؤكس السمطة كحكاميا

يجسد ىذا المثؿ صكرة الشخص المدعي كالذم نعرفو كنعرؼ خباياه : 3"خروب بلادي " -6
مف التيكٌـ كالاستيزاء  كيقاؿ ىذا المثؿ بشيء. جيٌدا مف باب النشأة مع البعض أك المرافقة

 فيسعى ،كلأفٌ مكاقؼ اليزؿ كالسخرية غالبا ما تحضرنا في حكادثنا اليكمية. في جانبو السمبي
الفرد الشعبي إلى انتقادىا بمحمؿ الاستيزاء كالتيكـ كىك صكرة رائعة لمجانب النقدم في 

 .الأمثاؿ
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 ، التعنقيرة والتصفيرة والوقفة في وسط الطريق،الحضري خذى ثلاثة من القوبع" -7
في  :1" الشر مايقتمو والحفا ما يضره والطريق ما يتمفيا،والعربي خذى ثلاثة من الكمب

المثؿ تشخيص لمقارنة بيف رجؿ المدينة كرجؿ البادية أك الريؼ يمكف  قياسيا بالنسبة لمَّذيف 
 كبالإمكاف أف نتكصٌؿ إلى الملاحظة نفسيا بمقارنة .ييتمُّكف بالعلاقات الجسديَّة النفسيَّة

 .مباشرة بيف ملامح كجيييما كلبسيما مما يعكس الاختلاؼ في المستكل الفكرمُّ عندىما
كىذه الحالة مألكفةه خاصٌةن في المناطؽ الريفية الجزائرية؛ حيث تككف اختلافات ظاىرية، 

  صحيح أنو يكجد بينيما التشابو الذم يشير إلى أصميما الكراثي .حتى داخؿ المجتمع الكاحده 
المشترؾ، كلكف تكجد خارج ذلؾ فكارؽ بارزةه في النظرات، كملامحً الكجو، التي تنبئ عف 

 كبًكىجوو عاـ ففي سكاف بمد ما ىنالؾ النمكذج الريفي، .اختلاؼ في اطراد الاندماج الاجتماعي
 كحتٌى لك كاف رجؿ . يميٌز بينيما عمماء الاجتماع بًبىعض تفاصيؿ الممبس،كالنمكذج المديني

كرجؿ الريؼ في . المدينة في ملابس ريفيَّة فإنَّو يسيؿ التعرؼ عميو إذ يبدك كريفيٌ مزيَّؼو 
كرغـ أف كؿ مف رجؿ المدينة كرجؿ البادية مف بمد كاحد . ملابس المناسبات يبدك مدنيان مزيفان 

 إلا أنٌيما يتمايزاف كذلؾ بعلاماتو كاضحةو ،كيجتمعاف في كثير مف العكامؿ المحيطة بيما
جميةو إذا كاف أحدىما قد تطبع بطباع المدينة بينما الآخر ألؼ كاكتسب خبرات البادية، 

 .فدرجة اندماج الفرد في بيئتو تتحدد بيذه العلامات
كننتقؿ في ىذا إلى لكف آخر مف التٌشخيص يشيع بكثرة كيستمد صكرتو مف البيئة بدقة 

 ، حيف شبيكا تصرفات الإنساف بتصرفات الحيكاف،متناىية يعد قمة جماليات التٌعبير الأدبي
 كىنا ،لتكضيح الملامح الدٌقيقة لصكرة مكقؼ كتصرؼ مستحسف أك مستيجف أك غيرىما

 فترسـ الحقيقة ،يككف الحيكاف ىك كسيمة التكضيح كتقريب ما في نفس المتحدث مف سامعيو
 .جمية مف خلاؿ صكرة ذلؾ الحيكاف الذم تتكفر عميو البيئة كيعرفو جميع مف يعيش فييا

                                                           
 .203وفس المرجع، صـ  1
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 فيمح الخبرة، تككيف في التجربة لدكر تصكير المثؿ في :1"الطبيب تسال لا المجرب سل"- 8
 عمى أىؿ الراجحة العقكؿ كأصحاب بالأكليف الإقتداء ضركرة عمى الشعبي الفرد

 في تساىـ عديدة عكامؿ كأفٌ  خاصٌة. ـلمتعؿٌ  حتمية نتيجة كالتجربة الخبرةثـ إفٌ . الاختصاص
 أدركتيا المفاىيـ ىذه، - تأثيرا العكامؿ أكثر-  السف منيا نذكر الخبرات، ىذه مجمكع تككيف

 في كالسٌف كالخبرة التجربة دكر تبيف الأمثاؿ مف مجمكعة في كنقمتيا .الإيديكلكجيات الشعبية
.   اليكمية كالعامٌة لمشعكبالحياة

 الخريف يحرز عميّ ، الربيع قال يحرز عميّ نواري،الصيف قال يحرز عميّ اغماري"- 9
 كيقاؿ في مف ينسى :2"الشتا:  الشتاء ما قال شي قالوا أش بيك ما تتكمم قال،ثماري

تتَا" فمكلا .  ناكرا لمجميؿ،الفضؿ كؿ الفضؿ لمف ساعده كيتباىى بما لو كالتي تطمؽ )"  الشرْ
 لما ،(عمى  المطر لدل الجزائرم نظرا لممناخ القارم لمشماؿ الجزائرم البارد كالممطر شتاءنا

 الجزائرم أنو المجتمع كلأفٌ ميزة.  كأزىرت الأشجار ربيعان كأثمرت خريفان ،نبت الزرع صيفان 
 الريفية كالحياة القدـ، منذ الزراعة تتميف الشعبية فالطبقات الأكلى، بالدرجة فلاحي مجتمع

  لأفٌ الأمثاؿ،كالمثؿ لو صدل كبير في الأرياؼ .الأرض زراعة عمى تقكـ مجمميا في
 مف مجمكعة كتنقؿ الزراعية بالأعماؿ تتعمؽ كتجارب خبرات مجمكعيا في تقدـ الريفية

 .الفلاحي كالإنتاج بالفلاح كطيدة علاقة ليا كالأرض المناخ فثنائية .كالتجارب الممارسات
. الطبيعة المناخية بعكامؿ دراية الأشخاص أكثر لأنٌو
 كالتسمط أثناء التٌعامؿ التحكٌـفي ىذا المثؿ تشخيص لسياسة : 3"الضّرب يعمم الشطيح" -10

 كفي ىذا نقد لتصرٌؼ الشٌخص المخطئ في رأيو مف غير رجكع إلى ،مع مف تسكسيـ
كىذا الأسمكب في التٌعبير عف الحالات كالمكاقؼ الإنسانية سكاء في . الصٌكاب إلٌا بالضٌرب

شبييا بسمكؾ الحيكاف أك بشكمو نجده سيلا بسيطا يشيد لصاحبو بدقة الملاحظة كسلامة 
. الطبع كصدؽ التٌعبير

                                                           
1
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2
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3
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 يجيو الفيران يوري ليم ،طير الميل يقول لمفيران أنا خوكم ويقول لمطيور أنا منكم"  -11
ىذا المثؿ لمٌا نحاكؿ إبراز سمة النفاؽ :1"سنيو ويجيو الطيور يوري ليم جنحيو  كيضرب ي

فيك يتبٌع ما تيمميو عميو . كالتمٌمؽ عند شخص معيف كالذم يسعى لتحقيؽ مصمحة ذاتية بحتة
كىك  .مصمحتو الذاتية بعيدان عف الصدؽ أك النزعة الصادقة في كلامو كمظاىره الخادعة

 ،تجسيد كتشخيص لكاقع الحياة كتفاعؿ الإنساف معيا في جكانبيا المختمفة التي تحيط بو
كاستغلاؿ طباع الحيكاف كتصرفاتو لغمز الإنساف كتنبييو إلى تصرفاتو الشائنة التي يرفضيا 

 ثـ ييمارس ما ، كىذا بإخراج الحيكاف مف طبيعتو ليكتسب الصفة الإنسانية،العرؼ كالمجتمع
 فيتجمٌى المغزل كالمراد مف ضرب المثؿ ،اختص بو الإنساف مف نطؽ كحركة كحكار كعمؿ
 .مف خلاؿ الصيغ الحكارية أك التراكيب المباشرة

ررَّاش" - 12 يجسد المثؿ : 2" والديك يولد الديك عادتو عوعاش ،الطير يولد الطير عادتو صتَ
صكرة التكارث البيكلكجي مف صفات خمقية كتكارث اجتماعي مف طباع كعادات يرثيا 

.  نشبو الشخص بأحد كالديوا ل ٌـ المثؿكييضرب ىذا. الشخص عف أصمو 

 كىي الخاصية أك ،فتكارث الأجياؿ باختلاؼ سلالاتيا كاف نتيجة تكارث الأصؿ كالفصؿ
 ،العامؿ الكراثي الذم لـ يىغفًموي الفرد الشعبي رغـ بساطتو كعدـ اطلاعو عمى العمكـ التجريبية

 فكاف لمكراثة نصيب مف أمثالو السائرة ،إلا أنٌو أدركيا عف طريؽ التجربة كالملاحظة المرئية
.     ليعبر بيا عما يراه ظاىريا

كىك . مضرب ىذا المثؿ يحثُّ عمى المنافسة لا الغيرة كالحسد: 3"عاند ولا تحسد " -13
ف كانت أىـ خاصية تطبع الأمثاؿ ىي التربية كالتعميـ ،أخلاقي بالدرجة الأكلى  حتى كا 
ٌـ إفٌ التربية ليست. كتقديـ المعمكمة الجاىزة تعميما كفقط بؿ عممية مستمرة بالمعنى  ث

. الاجتماعي لانتقاليا عبر الأجياؿ كفي أيطر مدركسة كمينظمة
                                                           

1
 .380ـ مرجع ساتك، ص 

2
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 قدرا، منو أعمى ىك بمف الإنساف علاقة ىي :1" الحاجب عم  شي تطمع ما العين "- 14
 حاجب ىك الرجؿ ككأفٌ  لمرجؿ، المرأة احتراـ في غالبا المثؿ ىذا كييضرب .سنٌا منو أكبر أك

 احتراميا فرط مف لأخييا أحيانا المرأة تقكلو .كالآفات الشركر مف كيقييا يحمييا الذم العيف
 .لو كحبيا
ىذا المثؿ في التاجر الذم يبيع سمعتو بثمف  يقاؿ: 2"يبيع السّم عم  روس المفّع "-15

 . أك ما يعرؼ بالسكؽ السكداء كاحتكارىا كيضرب عامة في المضاربة بأسعار السمع،باىض
 .كالتدبير التصرؼ حسف كجب لذلؾ أصعب العمؿ كظركؼ صعبة حياةاؿ  متطمباتأفٌ  كبما

 ،كاحد آف في كالتحذير النصح فيقدـ .الإسراؼ مف ينفر لكنو البيخؿ، يبغض الشعبيفالرىجيؿي 
 .كالذٌـ في مف يستغؿ جيكبو

يجسد المثؿ صكرة النمٌاـ أك الكاشي الذم يىمكر بمنتيى : 3"يدخل بين الظفر والمحم  "-16
الخبث في صميـ القمكب حتى يقضي غرضو بيف شخصيف متحابيف أك قريبيف عمى سبيؿ 

فيك تشبيو بالشككة التي تكيخًزي الإصبع عمى مستكل المنطقة الحساسة بيف الظُّفٍرً . المثاؿ
 .كالمٌحـ كىي كناية عف مدل الألـ كالمكر الذم يسببو الشخص النٌماـ

كيقاؿ ىذا : 4" ومن جاور الشر ينال منو حتاتة،من جاور الخير ينال منو فتاتة" -17
كالفتاتة ىي مفرد .  أك أف يلازـ شرا فيناؿ جزاءهائزتوالمثؿ في المرء الذم يلازـ خيرا فيناؿ ج

 أما الحتاتة فيي ما يتناثر مف ،(فتات الخبز) أم ما تكسٌر مف الشيء المفتت كتساقط ،فتات
 الطبقات بيف كشيكعيا الدينية المعتقدات انتشار  إذ أفٌ ،كىك تجسيد لمعقيدة الدينية .الشيء

 المعتقدات ليا فيذه .الدٌيف عف الشعبي المفيكـ حقيقة عف معبر كاقع ىك إنٌما الشعبية،
 بشكؿ تسيطر العقائدية النزعة ىذه كأفٌ  سيما .للؤفراد اليكمية كالعلاقات التعامؿ في حضكرىا

                                                           
1
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2
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 كفي حياتو في مباشرة بصكرة فتنعكس ،الشعبية الطبقة ليذه الديني المفيكـ عمى خاص
 أـ في لينقميا الشر كمكانع الخير دكاعي أمامو فترتسـ تفكيره،

III- 3لدراسة التحميمية لترجمة الأمثال  ا: 
 ،سنقكـ بدراسة تحميمية للؤمثاؿ الشٌعبية المذككرة سابقا تحت ضكء لسانيات النٌصكص

كالأسمكبية المقارنة لاستنتاج تقنيات الترجمة الٌتي اعتمدىا المترجـ لإيصاؿ رسالة النٌص 
 سنتناكؿ نماذج الأمثمة في نصٌيا الأصمي ،كليذا الغرض. الأصمي إلى متمقٌي النٌص اليدؼ

. ثـ نتبعو بترجمتو التي قاـ بيا المترجـ
 "أنا بالشّدق لفمو وىو بالعود لعيني"/ 1                     

 "Je prépare une bouchée pour sa bouche, et lui me prépare un 

bâton pour mon œil". 

 

ختار المترجـ تقنية الترجمة الحرفية في عمميتو الترجمية لنص المثؿ مع إعادة إنتاج الترابط إ
النسقي المكجكد في النٌص الأصمي لمحفاظ عمى استمراريتو في النٌص الجديد مف خلاؿ ما 

حالة فالربط بيف الفكرتيف بحرؼ الكاك قابمو . أتيح لو مف كسائؿ الاتساؽ النسقي مف ربط كا 
كلغرض الكصكؿ إلى .  كإجراء نحكم يحقؽ الاستمرارية الدلالية بيف الفكرتيف(et)بمفظة

 (العكد)ك (الشدؽ) المترجـ إلى الإبداؿ بتأكيؿ المصدر في المغة العربية أمقصكدية النٌص لج
 ليزيد (prépare une baton)و (prépare une bouché) إلى جممة فعمية في المغة الفرنسية

بيذا الإجراء تحقؽ إنتاج . مف كضكح المعنى كتفصيؿ كشرح لمكقؼ النٌص أك مضرب المثؿ
 .نص متماسؾ في المغة اليدؼ يمقى القبكؿ مف طرؼ المتمقي اليدؼ

 "المي ما رقع ما لبس" / 2                             
 "             Celui qui ne raccommode pas ses vêtements ne s’habille pas  " 
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كليذا استعمؿ النقؿ الحرفي لممثؿ . السياؽ المقامي لمنٌصأثناء عممية الترجمة لا يغفؿ المترجـ 
كي يحقؽ تماسكا نصيا في المغة اليدؼ مف حيث التركيب كالمعنى لإيصاؿ رسالتو إلى القارئ 

. المستيدؼ
 (ses vêtements) لإضافة تعبير أ لج،كلكي يصرح بمقصكدية النٌص في المٌغة المصدر

مع الحفاظ عمى ترتيب عناصر الجممة  كتصرؼ منو حتى يشرح المثؿ لممتمقي في المٌغة اليدؼ
 كما حافظ عمى تسمسؿ ،(ne…pas) ب (ما)الفرنسية كما يقابميا في جممة المغة العربية كالنفي

.  الشرط كجكابالأفكار لما تقتضيو جممة
 

"  تبديل الصنايع والرزق ضايع" /3                            
 "                 Changement de métiers et perte de ressources  ".  

خلاؿ عمميتو الترجمية، يحرص المترجـ كؿ الحرص عمى نقؿ مقصكدية النٌص الأصمي بكؿ 
كىك الشيء الذم ألزمو . أمانة، مع كضعو في ذىنو قابمية فيـ النٌص لدل المتمقي المستيدؼ

في ىذه الحالة إلى الاعتماد عمى ترجمة جممة المثؿ كممة كممة، حتى لا يخرج عف إطار 
 لمحفاظ عمى اتساؽ النٌص في المغة (de)سياؽ النٌص الأصمي، مع إضافة أداة التعريؼ 

. الفرنسية، فكانت لغة نص صحيحة تتفؽ كطبيعة المغة اليدؼ شكلا كمضمكنا
كما نلاحظ أف المترجـ حاكؿ الحفاظ عمى الترتيب النسقي لمككنات جممة المثؿ في لغتو 

.  المصدر حتى يعيد إنتاج ذلؾ الترابط المكجكد باعتماده عمى تقنية الترجمة الحرفية
                             
 "فار والميت كبيرة الجنازة " /4                          

            " les funérailles sont grandioses et le mort est une souris " 

 

 تعبير رمكز فؾك المشكؿ حدد نٌوحرفية كذلؾ، ماداـ أ بترجمة ىنا اكتفى المترجـ أف يتضح
  لمنٌص الأصميالبراغماتي بالجانب اكتفى، ؼالعميقة بنيتو استخرجالمثؿ في لغتو الأصمية ك
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 مكجزا مف مختصرا التعبير جاء كقد إبداعية، لمسةب لمقارئ المعنى تفسير عمى فيو ركز الذم
 les funérailles sont)خلاؿ لجكئو إلى التصرؼ بتصكيره المككب الجنائزم المييب بقكلو 

grandioses) لمتعبير عف الجنازة كبيرة، لنقؿ سمة الإيجاز الكاردة في نص المثؿ الأصمي 
كالمتمثمة في تيكيؿ الأمكر، بينما حافظ عمى اتسٌاؽ النٌص مف خلاؿ ربطو العبارتيف بأداة 

 أراد المترجـ أف كلك.  حتى يضمف تماسؾ النٌص مف الناحيتيف التركيبية كالدلالية(et)الربط
 La montagne qui" مثلا  لكجد مكافئة تعابير مفالفرنسية  لغةاؿ ابو تجكد بما الاغتراؼ

accouche d’une souris"  
 . المكقؼ ليذا الأنسب

 "جوع كمبك يتبعك"/ 5                              
  "                                         Affame ton chien, il te suivra   "  

 

حرصا  تقنية الترجمة الحرفية في ىذا المثؿ كذلؾ إلىبقة فعمد الـ يحد المترجـ عف ترجماتو الس
منو عمى راحة المتمقي المستيدؼ لفيـ المثؿ الأصمي، محاكلا التقيد بنٌصو الأصمي مف خلاؿ 

كلنا أف . المحافظة عمى جممة كجكاب الشرط مع التركيز عمى الرسالة نفسيا شكلا كمضمكنا
كىعٍ )نستدؿ مف خلاؿ تعكيضو فعؿ الشرط كما حافظ عمى اتساؽ النٌص في  (affame) بمفظة (جى

حتى لا تتعارض كقكاعد المغة  (suivra) بفعؿ زمف المستقبؿإتيانوالمغة اليدؼ مف خلاؿ 
بيذا التكافؤ . (te)ك(ton) بعمى التكالي (الكاؼ)الفرنسية كما استبدؿ الضمير المتصؿ لمفعميف 

الشكمي يككف المترجـ قد لفت انتباىنا إلى كجكب مكازنة الرسالة إلى المغة المنقكؿ إلييا بنفس 
ممٌا يعني أفٌ تتـ مقارنة . العناصر المختمفة المكجكدة في المغة المصدر كبأدؽ درجة ممكنة

الرسالة في ثقافة المغة اليدؼ بشكؿ متكاصؿ بثقافة المغة المصدر لتحديد مقاييس الدقة كلغة 
 .النص المتماسؾ ككضكح المعنى
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       ، التعنقيرة والتصفيرة والوقفة في وسط الطريق،الحضري خذى ثلاثة من القوبع"/ 6
 ". الشر مايقتمو والحفا ما يضره والطريق ما يتمفيا،والعربي خذى ثلاثة من الكمب

 
 " Par trois cotés le citadin ressemble à l’alouette : mettre la coiffure 

sur le coté, siffler et s’arrêter au milieu du chemin ". 

  " Par trois cotés l’Arabe (non des villes) ressemble au chien : la 

faim ne le tue pas, aller nu-pieds ne lui fait pas mal, il ne perd jamais le 

chemin ". 

 
تقتضي طبيعة النصكص الكصفية أف نسمي الأسماء بمسمياتيا جممة كتفصيلا حتى في أبمغ 

صكرىا البيانية كالكناية كالتشبيو كىك ما جعؿ المترجـ يستخدـ تقنية الترجمة الحرفية ليذا 
المثؿ ذك التشبيييف البميغيف مع الكصؼ التفصيمي لصفات التشبيو كالحفاظ عمى النفي في 

 . في المغة اليدؼ(ne …jamais) ك (ne …pas)باستبداليا ب (ما)جممة المثؿ لمغة المصدر
 (خذل)حتى يكضح أف المغزل مف لفظة  (ressemble)كالملاحظ أف المترجـ أضاؼ لفظة 
.  سعيا منو لتكضيح التشبيو المقصكد  مف ضرب المثؿ،إلزاـ الصفة بالمشبو كليس تناكليا

أضؼ إلى ذلؾ حفاظو عمى المكازنة العددية التي تشيع في الأمثاؿ كلا تتجاكز ثلاثة أك 
 كعكض كاك الربط التي تفيد التعقيب (trois cotés) ب فنجدىا في ترجمتو لثلاثة ،أربعة أعداد

فؽ المترجـ في عمميتو الترجمية إلى حد ما بالحفاظ عمى نفس . (الفاصمة)بعلامات الترقيـ  ككي
. ةالترتيب مع أفكاره المغكية الصائب
 "خروب بلادي" / 7                                  

] "                                    Ce sont] des caroubes de mon pays  "  

 

المعركؼ عف الأمثاؿ أنيا تراكمات أفعاؿ كسمككات مختمؼ حضارات الأمـ التي ألفيا الإنساف 
كىي الصعكبة .  فثبتت كبقيت تحمؿ ملامح المجتمعات التي نشأت فييا،في بيئتو كمجتمعاتو

 فيمجأ المترجـ للاقتراض أما مف باب ،التي تكمف في ترجمتيا بالحفاظ عمى خصكصيتيا
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القصكر المغكم أك الإشيار بالرمكز الثقافية كاحتراما لما فييا مف تركيز لممعنى كقكة في 
الشيء الذم أدل بالمترجـ أف يعتمد ىذه التقنية فحافظ عمى طريقة نطؽ . التصكير كالإيجاز

 الإلماـ بعناصر النٌص مع (caroube)بالعربية كرسميا بحركؼ المغة الفرنسية (خركب)لفظة 
 حتى يحافظ عمى اتساؽ النٌص في المغة (sont)في المغة اليدؼ فأضاؼ الفعؿ لمجممة الفرنسية 

.  مف جية أخرل مف جية كتكامؿ المعنى بينيا،المصدر مف خلاؿ الربط بيف تراكيب الجممة
كلك أفٌ المثؿ لف يخمٌؼ نفس الأثر كالصدل لقارئ النٌص في المٌغة المصدر كمتمقي النٌص في 

 .المٌغة اليدؼ
 

 " الطبيب تسال لا المجرب سل /"8                          
               "   consulte l’homme expérimenté plutôt que le médecin. "  

 

 ىذا أف إلا الجزائرية العربية كالثقافة الفرنسية الثقافة بيف المكجكدة الثقافية اليكٌة مف بالرغـ
 بالأمثاؿ، منيا تعمؽ ما سيما المكاقؼ عف كالتعبير الكضعيات تشابو في يمتقي قد الاختلاؼ

 ترجمة في ضركرة التكافؤ فيككف .مقاؿ مقاـ لكؿ فيصح سابقة كتجارب خبرات نتاج لأنيا
 جاىز بنص بالإتياف المثؿ ىذا ترجمة خلاؿ مف المترجـ إليو سعى الذم الشيء كىك الأمثاؿ
 .المصدر المغة في المثؿ ضرب مف المرجك المعنى لإيصاؿ الغرض نفس يؤدم متماسؾ

 ، المتمقيفي كالأثر الكقع نفس يحدثك ، المثؿمعنى يشرح جاىز بتعبير أتى المترجـ أف ذلؾ
 في المشتركةنيكية الد المفاىيـ مف ىك الذم عامؿ الخبرة كالتجربة كىك الرمز نفس مستخدما

  .ثقافة كؿ مف الشعبيف الفرنسي كالجزائرم
 

 الخريف ، الربيع قال يحرز عميّ نواري،الصيف قال يحرز عميّ اغماري"/ 9 
 " الشتاء ما قال شي قالوا أش بيك ما تتكمم؟ قال الشتا ،يحرز عميّ ثماري
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" L’été dit : que mes javelles soient gardées ! Le printemps dit : 

que mes fleurs soient gardées ! L’automne dit : que mes fruits 

soient gardés ! L’hiver ne dit rien. Pourquoi ne dis-tu rien, lui 

demanda-t-on ?_ la pluie…"  

   

كلكي يحافظ . بالعكدة إلى المثؿ في نصٌو الأصمي نلاحظ أسمكبان إنشائيان في أبمغ صكر الإيجاز
كلكىمة يبدك لنا .  لجأ المترجـ مرة أخرل لتقنية الترجمة الحرفية بالنقؿ الحرفي،عمى ىذه الصكرة

مما يبرز .  نظرا لكثيرا ما كنا نسمع بحكار الطبيعة،أف ىذا التعبير قد بمغ مسامعنا مف قبؿ
 الاستفياـ في الجممة أداةفعمد المترجـ لنقؿ ىذا الاستفياـ بتغيير . خاصية التنٌاص في الأمثاؿ

 هي بالتحوير كذلك الوترجن استعاى كوا .الاستفهام تفيد التي (pourquoi) بلفظة (آش) العربية

 حتى اليدؼ لممتمقي المعنى لتقريب (soient)الفرًسية اللغة في الوساعدة الأفعال إضافة خلال
 الأفكار تسمسؿ عمى المترجـ حافظ كما الرباعي، الحكار في كالمتمثمة المثؿ صكرة في يضعو
 .السنة فصكؿ كترتيب تعاقب لإبراز التأخير أك التقديـ دكف
 الكقؼ بعلامات منيا تعمؽ ما سيما المعاني كحدات المترجـ تكاجو التي الصعكبات بيف مف

 المغة مف نقميا صعكبة يشكؿ مما ،الكقؼ بعلامات كثيرا تمتزـ لا العربية المغة أف كالملاحظ
عادة جيدا فيما الفقرات فيـ الحالة ىذه في المترجـ عمى كيككف ،الفرنسية المغة إلى العربية  كا 
 في المترجـ أكلو ما كىك الفرنسية المغة في جيد بشكؿ صياغتيا مف يتمكف لكي أفكارىا ترتيب
 النص في ترجميا التي التعجب كصيغ الإنشاء لأساليب الجيد فيمو خلاؿ مف الحالة ىذه

 .كدلاليا تركيبيا متراص متماسؾ نص النتيجة فكانت اليدؼ
 "الضّرب يعمم الشطيح"/ 10                              

                          "les coups apprennent à danser " 

 
  المثؿ الشعبي مف المغة العربية تعبير مككنات فنقؿ التعبيرم، النسخ اعتمد المترجـ أف يبدك
 منتشرة التعبيرم النسخ طريؽ عف الكافدة التعابير كلأفٌ  ،فرنسيةاؿ إلى تقريبا حرفي بشكؿ

 سميمة أنيا خاصة مكفقة الترجمة كانت فقد لذلؾ ،فرنسيةاؿ المغكية الأكساط في كمقبكلة كمتداكلة
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 مف خلاؿ إعادة إنتاج الترابط النسقي لمنٌص باعتماده دلاليا، كمترابطة الاتساقية الناحية مف
 كالتي تعني الرقص في (الشطيح)نقكؿ منيا عمى الاستبداؿ، أيف أكؿ المصدر في المغة الـ
حتى لا يخرج عف  (à) إضافة لفظة  مع(danser)الميجة الجزائرية إلى فعؿ في المغة الفرنسية 

التي تقتضي بكجكب الفعؿ الثاني مف نفس الجممة أف يككف بصيغة  قكاعد المغة الفرنسية
 .(verbe à l’infinitif)المصدر

 

 يجيو  الفيران ،طير الميل يقول لمفيران أنا خوكم ويقول لمطيور أنا منكم"  /11      
 "يوري ليم سنيو ويجيو الطيور يوري ليم جنحيو

 " La chauve-souris dit aux rats : je suis votre sœur ; elle dit aux 

oiseaux : je suis des vôtres. Viennent les premiers, elle leur montre 

ses dents; viennent les seconds, elle leur montre ses ailes ". 

 

التي تقرب المعنى مف ة مف بيف السمات المميزة لممثؿ بلاغة المعنى كالاستعارة كالكنام
أك يتجنب الخركقات المغكية بالترجمة الحرفية كما  فيمجأ المترجـ إلى المكافئ إف كجد. الحس

ىك الحاؿ في ىذه الترجمة أيف لـ يجد المترجـ ضيرا مف أف ينقؿ حرفيا نصٌ المثؿ دكف 
 بيد أنو لجأ إلى إبداؿ جزء مف الخطاب لتفادم التكرار كالكصكؿ إلى لغة نٌص ،عناء

فظة (les premiers)ب صحيحة لما استبدؿ لفظة الفيراف   .(les seconds)ب  الطيكر ول
 . كىنا تظير جميا ممكاتو المغكية كاطلاعو عمى قكاعد المغة الفرنسية

يمكف لأم متمقي في المغة الفرنسية أف يعي الدلالة الإيحائية لممثؿ المتمثمة في الكناية عف 
 .   صفة النفاؽ مما يؤكد كصكؿ المعمكمة أك إخبارية النٌص

 
ررَّاش"  /12        "الديك يولد الديك عادتو عوعاش ،الطير يولد الطير عادتو صتَ

 "                                                  Tel père tel fils "  
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لقد بحث المترجـ عف عبارة يمكف أف تنقؿ مقصكدية النٌص كتحدث أثرا مماثلا في نفس 
 ،القارئ المستيدؼ فترجـ ىذا المثؿ الشعبي الجزائرم بمثؿ فرنسي مكافئ يؤدم نفس المعنى

 كىذا التكافؤ ىك تكافؤ في المكقؼ الذم ،حتى يبيف مستكيات التكافؤ في الأمثاؿ بيف المغتيف
قيؿ فيو أكثر منو تكافؤ في المعنى كىذا لتقابؿ كجيات النظر بيف الثقافتيف فكلاىما يتفؽ 

. عمى أىمية الكراثة في تناقؿ الصفات الخمقية كطباع النفس

كيعني التكافؤ الإتياف بصكرة بمثؿ آخر في المغة اليدؼ يتفؽ مع صكرة المثؿ الأصمي في 
كيجكز لممترجـ أف يمجأ ليذه التقنية إذا كانت الترجمة . المعنى كيختمؼ معو في المٌفظ

فالمثؿ  يتميز  .الحرفية تيضعؼ مف قيمة المثؿ الأصمي في المعنى كيختمؼ معو في المفظ 
 المترجـ أف ل فكاف لزاما عؿ،بأساليب البياف المختمفة كالكناية المكجكدة في المثؿ الأصمي

 بالبحث عف مثؿ مكافئ في المغة اليدؼ عف طريؽ يياينقؿ ىذه الصكرة حتى يحافظ عؿ
. ةالتكافؤ الأنسب لترجمة ىكذا تعابير مجازم

 "عاند ولا تحسد" /   13                           

"                                      Agis par émulation et non par envie" 

 

تقتضي مراعاة المكقفية كالمقصكدية في النٌص الأصمي مف المترجـ أف يتصرؼ في ترجمتو 
. بشتى الكسائؿ شريطة أف يرقى النٌص الجديد إلى المعايير النٌصية التي تجعؿ منو متماسكا
كىك ما انصب عميو المترجـ مف خلاؿ استبداؿ بعض أجزاء الخطاب بتأكيؿ الفعؿ إلى 

 (الكاك)مصدر مع الحفاظ عمى الترابط النسقي بيف العبارتيف مف خلاؿ تعكيض أداة الربط 
حتى يبقي عمى الأسمكب الإنشائي الذم مفاده النصح  (Agir)، ىذا كأضاؼ الفعؿ(et)لفظة ب

كىنا تبرز حنكة المترجـ .  مف خلاؿ الأمر، لكي يحافظ عمى كظيفة المثؿ التعميمية كالإرشاد
المغكية كاطلاعو عمى قكاعد المغة الفرنسية في أدؽ تفاصيميا، ناىيؾ عف إتقانو عمكـ النحك 
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الصرفة في المغة العربية مما مكنو مف التكفيؽ في ترجمتو دكف عناء فكانت النتيجة لغة نص 
.    صحيحة تؤدم غرض ضرب المثؿ

 
 " الحاجب عم  شي تطمع ما العين "    /14                  

               " l’œil ne monte pas au-dessus du sourcil " 

 النٌص بركح التقيد منو سعيان  المرات مف كغيرىا حرفية ترجمة المثؿ ىذا في المترجـ استعمؿ
 كليضمف اليدؼ، المغة في الجممة تركيب ليسيؿ (au-dessus) لفظة إضافة مع الأصمي
 .كمضمكنا شكلا النص لفيـ التمقي قابمية بذلؾ

 التي (شي...ما) عبارة عكض النفي تفيد التي (ne… que) عبارة المترجـ أضاؼ كما
 مف المعنى لتأكيد جاء الذم النفي كىك نفي، أداة بمجمكعيا مككنة طىمىعى  فعؿ يتكسطيا
 .المثؿ مغزل يستكعب أف اليدؼ متمقي عمى يسيؿ مما الحاجب عمى العيف عمك استحالة
 إعادة خلاؿ مف اليدؼ المٌغة في النٌص تماسؾ كبير كبشكؿ ضمنت كممة كممة فالترجمة
 .المتمقي لدل المثؿ ضرب مف القصد إدراؾ مع الفرنسية المغة سياؽ عف الخركج دكف إنتاجو
 المفاىيـ في كالمتمثمة الأمثاؿ  تصكرىاالتي كثيرة الشبو أكجو ما،لأفٌ  لحد صائبة ترجمة كىي

 كالتجارب البشرية كالطبيعة الإنسانية في الاشتراؾ مردىا كالتي البشر، بني بيف المشتركة
 بالجكارح الأمر يتعمؽ لمٌا خاصٌةن  الرمز نفس استخداـ ككذلؾ العميا المثؿ المتشابية كتقييـ

 .تقريبا الطريقة بنفس بالجكارح يعبركف البشر أف ذلؾ البدف، كأعضاء

"   ومن جاور الشر ينال منو حتاتة،من جاور الخير ينال منو فتاتة " / 15      
 

"Celui qui se fait voisin du bien en obtient une miette, et 

celui qui se fait voisin du mal en obtient une parcelle " . 
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في ىذا المثؿ ترجمة حرفية بحفاظو عمى كحدات النص الأصمي في العربية  استعمؿ المترجـ
كبشيء مف .  دكف الخركج عف قكاعد ىتو الأخيرة،كاستبداليا بكحدات تقابميا في المغة الفرنسية
 بالفرنسية كنفس الشيء بالنسبة لمفظة حتاتة (miette)التفصيؿ نجده عكض لفظة فتاتة بمفظة 

 فكانت النتيجة لغة نص صحيحة مف الناحية التركيبية ،((parcelleالتي استبدليا بمفظة 
. كالدلالية

 نظرا لطبيعة المكضكع المعالج ،كلجأ المترجـ ليذه التقنية حفاظا منو عمى ركح النص الأصمي
كما لجأ المترجـ إلى التحكير باستعانتو بالأفعاؿ المساعدة في . دكف الإخلاؿ بمضمكف رسالتو

 التي يقابميا الفعؿ الرباعي (voisin) ممزما حتى لا يتصٌرؼ في لفظة ((faitالمغة الفرنسية 
 آخذا بعيف ،(الخير أك الشر)تأكيدا منو لممعنى الضٌمني لممجاكرة لأحد النقيضيف  (جاكر)

 .  الاعتبار قابمية المتمقي الفرنسي لغرض كقصد النٌص الأصمي
 

" يدخل بين الظفر والمحم  "/    16                        
  "                                    Il se met entre l’ongle et la chaire"     

 
" ذىب المترجـ في ىذا المثؿ الى احتراـ ترتيب عناصر الجممة الأصمية، كما ترجـ حرؼ الربط 

في المغة الفرنسية حتى يحافظ عمى الترابط النسقي لممثؿ كدكف الخركج عف قكاعد " et"إلى" الكاك
. (فاعؿ) كضمير منفصؿ حتى يحافظ عمى التركيب الكظيفي (Il)المغة اليدؼ أضاؼ لفظة 

كقد سار المترجـ في ترجمتو ىذه عمى درب الترجمات السابقة للؤمثاؿ الشعبية الجزائرية مف 
كىذا الأسمكب كاف لزكما . خلاؿ الترجمة الحرفية لإيصاؿ المعنى لممتمقي في المغة الفرنسية

لنقؿ مقصكدية المثؿ المتمثمة في الكناية عف مدل الألـ بتشبيو مقاـ النٌماـ أك الكاشي بمكقؼ 
. الشككة 

كعف الترابط بيف العبارتيف، فمك عكض الفكرة الثانية بمفظة أك عبارة أخرل لاختؿ المعنى مما 
.    يثبت التماسؾ بيف كحدات النص
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" يبيع السّم عم  روس المفّع"   / 17
 "         Il vend du venin alors qu’il est encore sur les dents des vipères ". 

 
ليس بالضركرة أف تعنى الترجمة بالتقيد باتجاه كاحد أك أسمكب كاحد في عممية الترجمة بؿ 

فمممترجـ التصرؼ في شتى الأساليب شريطة أف ينتج . كفؽ ما تقتضيو الكضعيات كالمكاقؼ
نص متماسؾ ذك لغة صحيحة، كىك ما عمد إليو المترجـ في ىذا المثؿ مف خلاؿ الترجمة 

الحرفية مع التصٌرؼ لمكصكؿ بالمتمقي اليدؼ إلى فيـ المعنى الإيحائي، فنجده عكض لفظة 
 حتى يقرب القارئ مف المعنى أكثر كالذم  (dents) في المغة الفرنسية (أسناف) برؤكس 

 حتى (alors qu’il est encore)يكجز بمصدر السُّـ في جسـ الأفاعي، كما أضاؼ عبارة 
يشرح المثؿ مف خلاؿ الظرفية الزمنية مف جية، كليبعد العبارة نسبيا عف الترجمة الحرفية 
فكانت النتيجة نص جديد، لغة سميمة، أفكار متسمسمة كألفاظ كعبارات كاضحة لا تتعارض 

فؽ قد المترجـ يككف ىكذا. مع طبيعة المٌغة الفرنسية في الشكؿ كالمعنى  بما ترجمتو في كي
 ىك كذلؾ مختمفتيف، بثقافتيف الأمر يتعمؽ عندما فييا كالتصرؼ الترجمة مع التعامؿ يقتضيو
 .الإبداع مناط
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: خلاصة الفصل التطبيقي
الأمثاؿ الشعبية الجزائرية مف المغة العربية الى  ترجمةىذه الدراسة التحميمية ؿ خلاؿ مف تطرقنا

 تحميمنا بدأنا كقد المقارنة، الأسمكبية منظار مفالمغة الفرنسية  تحت ضكء لسانيات النصكص ك
 المسانية الجكانب مختمؼ ضكء في الترجمة تحميؿ ثـ المترجـنتيجو ا الذم الأسمكب بذكر
 كمدلجزائرية اؿالأمثاؿ الشعبية  فييا جاءت الذم المكقؼ تحميؿ مف انطلاقا المسانية كغير

 .مف حيث الشكؿ أك المعنى التكافؤ تحقؽ ثـ كمف ،في المغة اليدؼ المكقؼ ذلؾ مطابقة
:  عدة نقاط نستخمصيا فيما يميعمى كقفناكعمى ضكء ىذه الدراسة 

اعتمد المترجـ عمى الأساليب المباشرة في ترجمة الأمثاؿ مف المغة العربية إلى المغة الفرنسية 
سيما أسمكب الترجمة الحرفية غالبا، دكف أف نستثني بعض الحالات النادرة أيف كاف المكافئ 

 التي كثيرة الشبو أكجومف حيث المعنى كفيلا بنقؿ مضمكف الرسالة أك مغزل المثؿ ذلؾ أف 
 في الاشتراؾ مردىا كالتي ،الشعكب بيف المشتركة المفاىيـ في كالمتمثمة الأمثاؿ تصكرىا
كلعؿ استناد المترجمة لمبدأ الترجمة الحرفية  . المتشابية كالتجارب البشرية كالطبيعة الإنسانية

ليس مف باب الصدفة، لأفٌ الأمثاؿ كما سبؽ ذكره ىي محصمة تجارب كخبرات شعكب ليا 
ثقافة مميزة عف بعضيا البعض، كمجتمع لو أعرافو كتقاليده كمكاقفو التي تختمؼ مف بيئة 
لأخرل، فمك سعى المترجـ لإتياف لكؿ مثؿ مكافئو في المغة المنقكؿ إلييا لقمؿ مف شأف 

. الأمثاؿ في المغة المصدر كطمس ىكية الشعكب التي مرآتيا الأمثاؿ الشعبية
بيد أفٌ ذلؾ لـ يثني المترجـ مف الاستعانة ببعض الأساليب الأخرل كالإبداؿ كالتحكير 

كالتصرؼ نظرا لمقصكر المغكم في نقؿ مضمكف الرسالة ماداـ استكفى النٌص الجديد شركط 
كعمى ذكر ىذه المعايير . المعايير النصٌية التي تجعؿ منو نصٌان متماسكان في المٌغة اليدؼ

كاف لممكقفية كالمقصكدية صدل كبير في ترجمة الأمثاؿ الشعبية مف خلاؿ تسميط الضكء 
عمى النٌص الأصمي لممثؿ ككيؼ لممترجـ أف نقؿ ىذه الصكرة  لممتمقي اليدؼ في طريقة 

لأفٌ الغرض مف . تفكير كعيش الشعب الجزائرم ككصؼه لمختمؼ الحالات التي يعيشيا
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كىك ما . ترجمة الأمثاؿ ىك نقؿ لممكركث الثقافي كالحضارم لمشعكب إلى المٌغة المستيدفة
يفتح باب العدكؿ عف الترجمة الحرفية كخيار أنسب لممعضلات المغكية، إذ قد تؤدم إلى 

لأفٌ الأمثاؿ . انزياحات لغكية في المٌغة اليدؼ لعدـ التكافؽ بيف التكافؤ شكلا كمضمكنا
تراكمات لأفعاؿ ثقافة معينة منغمقة عمى نفسيا في بعض الأحياف، تمزـ المترجـ بفيميا 

فترجمة الأمثاؿ ليست نقؿ لممفردات بمفردات . كاستيعابيا لمكصكؿ إلى ترجمة صحيحة
. ككفى، بؿ تصكير لممكقؼ الذم جاءت فيو

كىنا يمكف القكؿ أف ترجمة الأمثاؿ الشعبية تقتضي مف المترجـ أف يمُّىـ بثقافة كلغة كلا 
الشعبيف دكف إغفاؿ العكامؿ المحيطة بيا سكاء كانت لسانية أك غير لسانية كالتاريخ 

. كالسياسة كالعكامؿ البيئية
: مما سبؽ نستنتج أف المترجـ عمد إلى ترجمة الأمثاؿ الشعبية كفؽ ثلاث مقاييس

 . أف يترجـ المثؿ ترجمة حرفية -1
 . أف يأتي بالمكافئ في المٌغة الفرنسية إف كجد -2
 أف يستغؿ ممكاتو المغكية في ترجمة المثؿ بعبارة بسيطة تتضمف المعنى دكف الخركج  -3

.                عف قكاعد المغة الفرنسية
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      الأمثال الشعبية شكل من أشكال الأدب ليا جاذبية ىامة، استمدتيا من تراكيبيا 
شاراتيا إلى الواقع بصورة قد لا تتوفر في الأشكال الأدبية  ومعانييا، وطريقة إيحائيا وا 

صابتيا من جية أخرى كما أنيا . الأخرى، لما ليا من قوة الحجة من جية، ولدقة معانييا وا 
تمتاز بالعراقة والأصالة إذ أنيا تَحفَظ التراث الخاص بالأمة ومن خلاليا يمكننا دراسة 

إنّما يعنى  ومن يختص ىذه الدراسة بالترجمة، .الجذور الفكرية والقيم الاجتماعية والروحية
ولو أن . بنقلٍ لمموروث الثقافي والحضاري لمشعوب من لغتيا المصدر إلى المّغة المستيدفة

لأنيا وليدة بواعث . الأمثال الشعبية تعد من بين أصعب النصوص التي تواجو المترجم
نفسية واجتماعية واقتصادية وفنية وغيرىا، عممت عمى نشأتيا وشيوعيا وبقاءىا حية بتكرار 

.  ىذه البواعث

    فكان اليدف من ىذه الدراسة التحميمية لترجمة بعض الأمثال الشعبية الجزائرية إلى المغة 
الفرنسية الوقوف عمى العراقيل التي تواجو المترجم، وما السُبل التي انتيجيا إثناء ترجمتو 

لكن قبل ذلك بدا لنا أنّو لا مناصّ من التطرق إلى ماىية الأمثال قبل . للأمثال الشعبية
: التشعب في مواضيع ىذا البحث، والذي خمصنا فيو إلى عدة نتائج أىميا

    ينبغي لممترجم أن يكون مقتدراً متمكناً في المغتين المصدر واليدف، مُمِماً بثقافة كلا 
ىاتين المغتين إذا ما أراد الوصول إلى لغة نص صحيحة تتفادى الخروقات المغوية واليفوات 

لأنّ الخوض في ترجمة الأمثال يتطمب من صاحبيا شيئا من الشجاعة . التي تعيب الترجمة
.  وكثيرا من الموىبة والثقافة

    الأمثال الشعبية صيغ وأساليب ليا مكانتيا في التعبير، يجيد العامي فيميا ويعرف 
حقيقتيا ويتأثر بمضمونيا، وىو ما يجعميا قابمة لأن تخضع لممعايير النصّية المعمول بيا 

لأن الأمثال نصوص قائمة . في تحميل الخطاب والتي يخضع ليا غيرىا من فنون القول
. بذاتيا
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 في     من خلال دراستنا للأمثال الشعبية من منظار لسانيات النصوص التي ساىمت 
لقاء النّص قواعد إرساء تبيان خصائصو  جانب  إلىالزوايا من مختمف عميو الضوء وا 

توصمنا إلى أنّ المسانيات  ،الترجمة أو التحميل يتناوليا بالدراسة أو لمن بالنسبة كضرورة
طر اجتماعية وحضارية ودينية أُ  النّص من دراساتو البنيوية والمغوية إلى تخرجالنّصية أ

 وعمى ضوء الأسموبية المقارنة، استنتجنا أساليب .كوّنت البيئة التي شيدت ظيورهوأخلاقية، 
الترجمة التي اعتمدىا المترجم بغية تقييم مدى انتقال المعنى ومضمون الرسالة إلى متمقي 

فلاحظنا أنّ المترجم غالباً ما انتيج أسموب الترجمة الحرفية، حفاظا . النّص في المغة اليدف
وفيما ييدف من . منو عمى روح النّص الأصمي ودَّبيا  في النّص الجديد للأمانة الأدبية

انتياج ىذا السبيل، إنمّا لمتعريف وتبيان لممتمقي اليدف طريقة تفكير الشعب الجزائري 
شيار لعاداتو ومعتقداتو سيما أن الغرض من ترجمة الأمثال الشعبية نقل لمخصائص . وا 

وىذا النقل الحرفي للأمثال، إثراء . الثقافية واليوية لشعب المغة المصدر إلى المتمقي اليدف
. لمثقافات واحتكاك لمغات

إذا لم تخرج عن أطر المغة اليدف، -  الترجمة الحرفية–    فلا غرو من انتياج ىذه التقنية 
خاصة إذا لم يجد المكافئ . واستوفت شروط إنتاج نص جديد متماسك في المغة المنقول إلييا

المعنوي في المغة اليدف الذي يبقى أنجع الأساليب ليكذا تعابير مجازية من باب أنّ لكل 
وطالما كانت الترجمة . مقام مقال، سيما وأنّ المواقف قد تتشابو بين تجارب وخبرات الشعوب

الحرفية لا تُخِلُّ بالمعنى الإجمالي لمرسالة فلا بأس لممترجم أن يستعين بيا دون قيد أو 
 الكمماتلأنّ . شروط أو النظر في كونيا ترجمة مثالية، بل يجب النظر إلى نسبيّة نجاحيا

 فييا تصاغ التي ىي المغوية القواعد، والمّغوي البناء منيا يتكون التي المّبنات تشكل التي ىي
 ىي الثقافية فيو وخمفيتو الكامنة ومواىبو التعبير في وأسموبو المترجم وروح والجمل؛ الأفكار

  .هنفس لنّص لالمختمفة الترجمات تميّز التي
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 كبيراً  إلماماً  مُممًا المترجم يكون أن ىوالأمثال الشعبية  ترجمة عن ىنا قولو يمكن فما     
 بعين الاعتبار آخذًا لغة بكل الخاصة بالثقافة أيضا مممًا يكون وأن واليدف الأصمية بالمغتين
 أن يعني لا وىذا. الأصمي لممثل النّصب المتعمقة والسياسية والاجتماعية المسانية العوامل
 النّص مع ومتفق وسميم صحيح بأسموب تتجو كتاباتو تكون أن بل أديبًا المترجم يكون

 والسياق بالموقف والإلمام الاىتمام عممية أن جانب إلى. الترجمة أخطاء ومتفاديًا الأصمي
دراك فيم يتسنى كي الأصمي سياقو في النّص وضع عمى تساعدان  الثقافية العوامل وا 
  .النّص عمى المؤثرة والسياسية والبيئية

: وعميو، نستنتج مما سبق أن المترجم يتجو إلى ترجمة الأمثال الشعبية وفق ثلاث مقاييس   
 أن يأتي بالمكافئ في المّغة الفرنسية إن وجد .
 أن يترجم المثل ترجمة حرفية. 
  أن يستغل ممكاتو المغوية في ترجمة المثل بعبارة بسيطة تتضمن المعنى دون الخروج

.                عن قواعد المغة الفرنسية
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 :الممحق الأول
 مسرد لساني

  فرنسي–عربي
 Transposition   بدال  إ

 Informativité خبارية  إ

 Libre   ختياريإ

 L’emprunt قتراضإ

 Complusif إلزامي

 Modulation تحوير

 Contiguïté تجاور

 Ressemblance تشابه

 Adaption تصرف

 La traduction littérale   ترجمة الحرفية

 Équivalence تكافؤ

 Equivalence de situation المواقف في تكافؤ

 Intertextualité تناص

 Cohérence حبك

 Connotation دلالة الإيحائية

 Cohésion سبك

 Proverbe مثل

 Le calque   محاكاة

 Textualité نصّيةمعايير 

 Acceptabilité مقبولية

 Intentionnalité مقصودية

 Situation موقف

 Situationnalité موقفية

 unités phraséologiques الجملوحدات 

  



 :الممحق الثاني

 قائمة الامثال الشعبية الواردة في الفصل التطبيقي

 مرفقة بترجمتيا إلى المغة الفرنسية

 Je prépare une bouchée pour أنا بالشّدق لفمو وىو بالعود لعيني

sa bouche, et lui me prépare 

un bâton pour mon œil 

 Celui qui ne raccommode pas المي ما رقع ما لبس

ses vêtements ne s’habille pas 

 Changement de métiers et تبديل الصنايع والرزق ضايع

perte de ressources 

 les funérailles sont grandioses فار والميت كبيرة الجنازة

et le mort est une souris 

 Affame ton chien, il te suivra جوع كمبك يتبعك

الحضري خذى ثلاثة من 
التعنقيرة والتصفيرة والوقفة في ،القوبع

والعربي خذى ثلاثة من ، وسط الطريق
 الشر مايقتمو والحفا ما يضره ،الكمب

 والطريق ما يتمفيا

"Par trois cotés lecitadin 

ressemble àl’alouette : mettre 

la coiffure sur lecoté, siffler et 

s’arrêter au milieu du chemin 

". Par trois cotés l’Arabe (non 

des villes) ressemble au chien : 

la faim ne le tue pas, aller nu-

pieds ne lui fait pas mal, il ne 

perd jamais le chemin ". 

 

 Ce sont] des caroubes de[" خروب بلادي

mon pays . 

 consulte l’homme expérimenté الطبيب تسال لا المجرب سل

plutôt que le médecin. 

 الربيع ،الصيف قال يحرز عميّ اغماري
 الخريف يحرز ،قال يحرز عميّ نواري

 الشتاء ما قال شي قالوا ،عميّ ثماري
 .أش بيك ما تتكمم؟ قال الشتا

L’été dit : que mes javelles 

soient gardées ! Le printemps 

dit : que mes fleurs soient 

gardées ! L’automne dit : que 

mes fruits soient gardés ! 

L’hiver ne dit rien. Pourquoi 

ne dis-tu rien, lui demanda-t-

on ?_ la pluie… 

 les coups apprennent à danser الضّرب يعمم الشطيح

 
طير الميل يقول لمفيران أنا خوكم 

 

La chauve-souris dit aux rats : 

je suis votre sœur ; elle dit aux 

oiseaux : je suis des vôtres. 



يجيوالفيران , ويقول لمطيور أنا منكم
يوري ليم سنيو ويجيو الطيور يوري 

ليم جنحيو 
 

Viennent les premiers, elle 

leur montre ses dents; 

viennent les seconds, elle leur 

montre ses ailes. 

, الطير يولد الطير عادتو صَرَّاش
 والديك يولد الديك عادتو عوعاش

Tel père tel fils. 

 Agis par émulation et non par عاند ولا تحسد

envie. 

 l’œil ne monte pas au-dessus الحاجب عمى شي تطمع ما العين

du sourcil 

ومن , من جاور الخير ينال منو فتاتة
 .جاور الشر ينال منو حتاتة

Celui qui se fait voisin du bien 

en obtient une miette, et celui 

qui se fait voisin du mal en 

obtient une parcelle. 

 Il se met entre l’ongle et la .يدخل بين الظفّر والمّحم

chaire. 

 Il vend du venin alors qu’il est .يبيع السّم عمى روس المفّع

encore sur les dents des 

vipères. 
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                                                         Résumé  

 

La langue n’est pas seulement un ensemble d’expressions ou une longue et large 

liste de mots, mais une civilisation, des idées et des points de vue. 

Et a chaque langue sa propre civilisation dont elle est issue, son milieu dans 

lequel elle a grandi, sa propre histoire, sa culture et son culte, le tout 

représentant un ensemble de données encadrant cette langue, définissant ses 

repères et la préservant depuis les temps lointains dans la mémoire collective des 

peuples. 

Et a chaque société son expérience dans la vie, son propre mode de vie, sa vision 

spéciale de la réalité, et son explication des phénomènes qui l’entourent. 

La langue joue un rôle essentiel dans la fabrication des idées, qui sont moulages 

dans l’expansion géographique et civilisationnel de tel ou tel peuple ; les adages, 

les proverbes, les expressions idiomatiques et les autres modes d’expression sont 

le fruits des idées des peuples, et le jus de leurs expériences, cultes, cultures et 

environnement. 

La traduction est une communication active et efficace entre les langues et les 

peuples, c’est une relation directe entre les civilisations et tous les domaines du 

savoir et des connaissances humaines et aussi un instrument d’expression de la 

force de la société pour une plus grande acquisition de ces connaissances. 

 Ce qui pose un problème concernant la traduction des proverbes englobe de fait 

un domaine plus vaste, à savoir la traduction des figements linguistiques, de 

toutes sortes (proverbes, expressions figurées ou idiomatiques, jeux de mots, 

devinettes, métaphores, expressions comparatives,..) 

 L’activité traduisante est la même, qu’il s’agisse de proverbes ou de locutions, 

s’il n’est pas possible de traduire les proverbes, et inversement ! Dans chaque 

langue, dans chaque culture, les proverbes comme les locutions traduisent déjà 

une réalité existante. Par le biais d’une extrapolation, d’une métaphorisation, 
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d’une exagération consensuelle, une idée déterminée vas prendre une forme 

imagée fixe, admise et reconnue par tous les membres d’une même 

communauté. 

Chaque langue découpera cette réalité existante et universelle avec ses propres 

moyens, son propre code, pour en donner sa version«originale »· 

 Le point départ de la réflexion sur la traduction de proverbes relève d’une 

évidence : les proverbes appartiennent à la sagesse populaire et la sagesse 

populaire étant universelle, il est loisible de penser que les mêmes vérités 

apparaissent sous des formes diverses d’une langue à l’autre, d’autant plus vrai 

pour l’arabe et le français· 

    En prenant en considération cette réflexion, plusieurs questions nous ont 

traversé l’esprit : 

- Est-ce-que les proverbes traduits gardent leur valeur. 

- Est-ce-que le contexte socio-culturel aide le traducteur dans son travail ? 

- Est-ce que le traducteur traduit les proverbes populaires par une traduction 

littérale ou il cherche un équivalent dans la langue cible· 

A travers notre présente étude, intitulée « la traduction des proverbes entre 

l’équivalence et la traduction littérale , une étude analytique de quelques 

proverbes populaires en Proverbes de l’Algérie et du Maghreb de BEN 

CHENEB.  nous avons tenté de répondre à toutes ces question en démontrant les 

procédés auxquels  le traducteur a eu recourt pour traduire ces proverbes 

populaires, en s’appuyant sur les sept standards de textualité établis par Vinay et 

Darbelnet . 

          Ainsi, nous avons divisé cette étude en trois chapitres : deux chapitres 

théoriques et un chapitre pratique. Le premier chapitre intitulé « La définition du 

proverbes, et les difficultés que rencontre le traducteur pendant sa traduction », 

nous avons donné quelque définition des proverbes dans les deux langues arabe 
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et français. D’abord dans les dictionnaires de langues et ensuite dans les 

différents ouvrages et recueils de proverbes. Par la suite, nous avons donné les 

caractéristiques des proverbes populaires que le traducteur doit prendre en 

considération lorsqu’il traduit. Puis, nous avons abordé les difficultés que 

rencontre le traducteur quand il traduit les proverbes. 

Nous avons analysé les proverbes populaires séparément en précisant le style 

adopté par le traducteur, ensuite, nous avons analysé l’expression française et 

arabe en nous appuyant sur un ensemble d’ouvrages et de dictionnaires ; a partir 

de cette analyse nous avons apporté notre jugement sur la réussite de la 

traduction partant du principe de la traduction littérale souvent que nous avons 

admis. Nous avons vu aussi des cas ou le traducteur a eu recours a d’autres 

procédés de traduction, des cas ou il s’est contenté de la traduction du sens au 

détriment de l’aspect créatif, et des cas ou sa traduction a été vouée a l’échec, 

dans les trois cas de figure, nous avons suggéré des expressions idiomatiques 

équivalentes que nous avons jugé meilleures a l’égard de la situation et du 

contexte cités dans le texte du proverbe.   

 

 


